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LOUIS peE La VALLEE POUSSIN
(1869—1939)



The late Prof, Louis de la Vallee Poussin

The mexorable hand of death has extingutshed one of the
luminaries 1n the firmament of the present day oriental studies,
Louis de la Vallée Poussin. whose contributions to explorations
a field in the history of Biiddhism are unique and probably n some
respects unsurpassed.

Louts de la Vallée Poussin was born at Liege on the new
years day of 1869, a rather remarkable date of birth. He
belonged to a tamily of scholars, one of whom, Charles de la Vallce
Poussin, 1s well-known as a mathematictan. He had his carly
education at the College of Samt-Servais at Liege, where
he had a brlliant academic career. He learnt Greek from
Father Bodson who had at one tme been a missionary at
Chota Nagpur, and studied the works of Ovid with Father Auge
Durand. He completed his education at the Untversity of Licge
(1884-1888), where he studied Philology with Louts Roersch and
developed a taste for Dialectics from Prof. Delbeeut. In 1888, he
was admitted to the degree of doctorate in philosophy and literature.
On reading the Asiatic Studies by Charles Lyall, he made up his
mind to study ortental subjects. He went to Louvamn, and studied
there the rudiments of Sanskrit, Pali and Zend, the principles of
Lmguistics with Charles de Harlez and Philippe Colinet, both of
whom were much immpressed by the carnestness and intelligence of
the young student. He commenced studying oriental subjects
1891-93 at Sorbonne at I'Ecole des Hautes Etudes as a pupil of
Sylvam Lévi and Victor Henry. He received also encouragement
and scholarly help from Auguste Barth and Emule Senart. In
1893-94, he went to Leyden to study the Gatha dialect with the
distinguished scholar of the time Prof. H. Kern. At this stage of
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his education, he commenced studying Tibctan and Chinese as he
realised that knowledge of these two languages was essential for a
correct survey and interpretation of the ancient Buddhist traditions.

In 1893 he became a Professor at the University of Ghent,
where he taught Comparative Grammar of Greek and Latin. He
served 1n this University for about 35 years rising to its highest
office as the Vice-President of the Academic Council. In 1929
when the University came under Flemish control, he retired and
preferred to carry on his researches quictly at his home. At this
time one or two students from India went to him for Buddhistic
studies and this gave him some solace as his scholarship though not
tully appreciated at home was being valued by students from abroad.
Some of his countrymen did not fully realise the value of his scholar-
ship and became curious as to why students from India should come
to him to learn Buddhist Sanskrit,

During the last European war (1914-1918) he came as a refugee
to Cambridge. He organised there a course of studies for the young
Beigian refugees, prepared a Catalogue of Jamna manuscripts de-
posited 1n the Cambridge Library, and an Inventory of Tibetan
documents preserved in the India Office (Stein Collection).  He
uttlised this opportunity of his forced stay at Cambridge by copying
out the whole of YasSomitra's Abbidbarmakosavyikbya tika which
later on formed the basis of his epoch-making work, the French
translation of Abhidharmakosa replcte with valuable notes. Besides
the Kosa, he also copied out with his own hand a few other Buddhist
Mss. During  lus stay 111 Cambridge, he edited the Pali text
Mabaniddesa jointly with Dr. E. J. Thomas.

Together with Ph. Colinet he edited and published Le Museon
up to 1914. ['wo 1ssues of this periodical were printed at the Cam-
bridge University Press. He delivered also a short course of the
Hibbert Lectures (Oxford 1918) and the Forlong Lectures of the
London School of Oriental Studies.
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After the war, he resumed his duties at the University of
Ghent. Besides his official duties and his own researches, he found
time to impart training to young aspirants for research in the feld
of Buddhism. To name a few among those who derived substantial
beneht from such training, we may mention J. Mansion, H, Ui,
Akanuma, Yamabe, ]J. Rahder, P. Vaidya, N. Dutt, Miyamoto
and E. Lamotte. He taught them both Tibetan and Chinese be-
sides Buddhist Sanskrit texts like he Kosa, Aladbyamikavrtti and
Vijraptimatratisiddhi. He specialised so much in the restoration of
original Sanskrit from Tibetan and Chinese that very often he held
the Tibetan and Chinese texts before him and read them out in
Sansknt as if he was reading the Sanskrit original.

[n 1921, he orgamised the Sociée¢ belge d'Etudes orientales,
which published many important works on oriental subjects under
his gmdance. Under the utle Bouddbisme: Notes et Bibliographic
he started reviewing the newly published works which were of 1n-
terest to the indelogists in general and to the students of Buddhism
in particular. He directed the edition of the Alélanges chinois et
bouddhiques, 1n which several of his valuable papers were published.
He collaberated also in the publication of the Bibliographie Boudbiquc
of Paris, which essayed to give a synopsis of all the works and
papers published all over the werld on Buddhistic topies.  He pub-
lished papers 1n several ortental journals of note, among which may
be mentioned Bulletin de I Academic royale de Belgiques, Bulletin
de U'Ecole frangaise d’Extreme Orient, Indian Historical Quarterly,
Journal csiatique, Journal of the Royal rsiatic Society, Kevue
d’Histoire des religions, Rocznik Orjentalistyczny.”

His special field of study was Sanskrie Buddhism (Hinayana and

I\ffnl];'iyﬁlm); he was 1in fact a proncer 10 this particular branch of

* Much of the information given here has been taken from  the Obituary

Notice written by the Professor’s principal (lisciplc M T'abbé E. Lamotte and pul)~

lished in the Revie due Cerele des Alumni de la Fondation Universitaire, 1938.
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Buddhistic studies.  His tnterest in Pali, Brahmanic philos()phical
literature and general history of ancient India was not so keen as
was his interest in Sanskrit Buddhism.  In this field, his noted pre-
decessors were Burnouf, Hodgson, Rajendralal Mitra, Satis Chandra
Vidyabhusana, and Sarat Chandra Das, but the works of all these
scholars belong to a period when very little of Buddhism was known
or understood, The actual difference between Hinayana and
Mahayana was hardly realised and Sﬁn)}ktﬁ was usually interpreted
as Nihilism (see Journals of the Buddbist Text Society). Among
the scholars who could be regarded as the elder contemporaries of
Prof. Poussin and who worked in this field were the late Prof. Sylvain
Lévr and Prof. Stcherbatsky with both of whom he was associated 1n
his studies.  To be more partrcular, Prof. Poussin’s scholarship lay n
a line different from that of Lévi or Stcherbatsky. He loved editing
original texts and making their translations. His command over
the Sanskrit language was remarkable. He edited among other
works the Bodbicaryavatara and Madbyamikavrtti with such accu-
racy that very rarely an error can be detected. This accuracy was
partly due to his mastery over Tibetan and Chinese and his ability .
in restoring texts in these languages to original Sanskrit.

His epoch-making contribution to the studies of Buddhism 1s
his French translation of Hiuen Tsang’s version of the Abbidbarma-
kosavyakbhya mn 7 parts. Before the publication of this work, very
little was known of the Sarvastivadins and their doctrines—a school
of Buddhism which was popular all over Northern India.  The work
1s not a mere translation. It is replete with valuable notes which
can be written only by a scholar who had thoroughly digested the
whole of the Pali Pitaka, In short, it was Prof. Poussin who placed
betore the world of scholars for the first time the ethical and philo-
sophical teachings of the Sarvastivadins.

Another voluminous and equally arduous work 1s his trans-

latton of Hiuen Tsang’s Chinese version of the Vijnaptimatra-
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tasiddpi. It 1s a commentary on Vasubandhu's Trimsika published
by Sylvain Lévi with the commentary of Sthiramat. Hiuen
Tsang’s work 1s a translation of the commentary of Dharmapala
and nine other commentators, and contains extracts from the treatises
of Asaﬁga,' Dignﬁga, Vasubandhu and others. The Professor has
not merely translated Hiuen Tsang’s work but added to it valuable
notes throwing a flood of light on the obscure points of Yogacara
'philOSOphy. Vasubandhu's Trimsika is so terse and difficult that
even with Sthiramati’s commentary 1t would have remained unm-
telligible 1f the Siddhi had not been published by him.

He has contributed several articles on Buddhist topics to the
Encyclopedia of Religion and Ethics. Each of them is really valu-
able, giving all the important matters that could be given within a
short compass 1 a work lke the Encyclopedia.

His work on Nirvana, a brochure in 194 pages, contains the
mterpretation of Nirvana from both Hinayana (Sautrantika and
Vaibhasika) and Mahayana standpoints.  He has included 1n 1t also
the 0pf11ions ot a few other Hinayana sects and of the distingushed
medizval teachers.

[n his La MMorale du Bouddbique, he has dealt with the cthical
aspects of Buddhism—a subject 1 which he did not feel much
Interest.

Very recently, he started writing on the Sarvastivadin Abhi-
dharma texts in Chinese, which unfortunately remains incomplete,
and will remamn so for several years to come, as we hnd none at
present capable ot dealing with the same.

[n his early days, he took some interest in 1 antrik treatises.
He edited the Jdikarmapmd?pa and Pancakrama in 1898, but 1t
seems that he lost his interest tn this branch of Buddhistic studies.
[n the last days of his life, at the importunate request ot his friend
Monsieur E. Cavaignac, he wrote the Political History of [ndia,

two volumes, but this was also not to hits liking. Evidcntly his interest
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lay 1n exploring the Buddhist Sanskrit works and thetr Chinese and
Tibetan versions. This he did in a thorough manner and his con-
tributions will ever remain invaluable documents for the study of
Buddhism. His varied interest and contributions will be apparent
from his works, a list of which is appended to this paper. India has
lost in him a gentus and an explorer 1n an exceedingly difficult field
of Buddhistic studies, and the gap created by his demise 1s, we are
afraid, not likely to be filled up 1n the near future. We can do

no better than repeat the words of the Mabavamsa:

“Thero pi so matipadipahatandhakaro|
lokandhakarahananamhi mahapadipo||
nibbapito maranaghora-mahinilenal|
tenipt jivitamadam matima jaheyya .|

[The teacher, who has removed darkness by the light of knowledge —he, the
oreat torch 1n destroying the darkness of the world— 15 extinguished by the dreadful

wind cf death, and so the wise should renounce taking pleasure 1n hfe].

Before 1 conclude, T should mention that I had the good fortune
of meeting the savant at his house in Brussels in 1931.  Our meet-
ing was so very cordial that I feel sad to remember that he 1s no
more i this mortal world. His personal library was full of
works on Buddhism and every book contained marks of his close
study, and cross-references to other works. His method of making
notes and preparing index-cards was a revelation to me. His notes
in every text and the index-cards are still invaluable, and any scholar
with a certain amount of knowledge of the Buddhist texts will be
able with the help of these notes and index-cards to produce valuable
works. 1 wish that his students spectally M. Lamotte will utilise

them and give us the benefit of the labours of the savant.

NArReENDRA NaTH Law
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Contes bouddhiques (1n collaboration with G. de Blonay, R.H.K., XXVI,
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Maniciidavadana (JRAS., 1894, pp. 287-319).

Samsaramandala (JRAS., 1894, p. 842).

Inde (Grande Encyclopédie, vol. xx, pp. 669-711).
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Une pratique des Tantras (Proceedings of the Xlth International Congress
of Orientalists, Paris, 1897, pt. I, pp. 241-44).

[La Grece et 'Inde (Musee belge, vol. 2, 1898, pp. 126-52).

Vedianta et Bouddhisme (C.R. du [Ve Congres scient. des Cath. Brux.
1893, pt. I, pp. 415-18).

Le Mahomcusme dapres un livee recent (Revue frangaise d'Edinbourg,
1893, pp. 213-39)

Tantras (JRAS., 18qg, pp- 141 fL.).

Bouddhisme. Notes et Bibliographte (Auseon, xvin, pp. g7-100, 221-225;
XIX, Pp. 225-52, 456--471; xx, pp. 353-368; xx1, pp. 207-273, 413-419;
xx1l, 306-20, 117; xxin, pp. 122-28, 193-208, 300-312, 318).

Religions de I'Inde (1. Remarques générales sur la philosophie et les religions
de I'Inde. But et économies des ces chroniques, ouvrages géncraux.
RH.LR., vol. vi. pp. 70-89. 11 Cowell, le Nyﬁyakusum{iﬁjnli et le
theisme philosophique, les Bhakusiitras et la dévotion Krsnaite, ibid..

X, pp. 189—-216. m. Bouddhisme, ibid., xu, pp- 370—86).
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Le Bouddhisme d’aprés les sources brahmaniques (1. Sarvadarsanasamgraha,
Muséon, xx, pp. 52-73, 171-207; XX, pp. 40-54, 391-40I. 1. Sarva-
siddhantasamgraha, ibid., xx1, pp. 402-12).

Buddhist Sttras quoted by Brahmin authors (JRAS., 1901, p. 307).

The four classes of Buddhist Tantras (JRAS., 1901, p. goo).

Dogmatique bouddhique. I. La négation de l'ame et la doctrine de l'acte
(JA., 1902, pp. 237-306). 1II. Nouvelles Researches sur la doctrine de
I'acte. (J4., 1903, pp. 357-—450). I1I. Les soixante-—quinze et cent
dharmas (in collaboration with T. Suzuki, Museon, xxiv, pp. 178-94).

Tibetan Text of the Madhyamika Philosophy from the Bstan-hgyur (/.
Buddb. Text and Anthr. Soc., vol. vu, p. 2).

On the Authority of the Buddhist Agamas (JRAS., 1902, pp. 363-76).

Les trois asamskrtas. Sankara et Brahmasttras (Album Kern. Leyde, 1903,

pp. I1I-115). .
Palt and Sansknic (JRAS., 1903, pp. 359-362; 1906, p. 443).

Vyadhisitra on the four Aryasatyas (JRAS., 1903, pp. 578-80).

Nanjio 1185 (JRAS., 1903, pp. 581-83).

Brahmajala in Chinese (JRAS., 1903, p. 583).

Pessimisme hindou (Muséon, xxui, pp. 113-21).

Bodhisattvabhﬁmi (in collaboration with C. Bendall. Muséon, xxv, pPp- 38—
52; XXV, pp. 213-230). |

Prot. Minayeff. I. Les deux premeirs Conciles (Muséon, xxiv, pp. 213-23).

Deux Notes sur le Pratityasamutpada; Inde et Iran (Actes du XIVe Con-
gres int. des orient. Alger. s, pp- 193-203 and 303-303).

Sur I'invocation d’une inscription bouddhique de Battambang, par H. Kern
(Muséon, xxv, pp. 46-66).

The Three Bodies of Buddha (JRAS., 1906, PP- 943-977).

Le Bouddhisme et les Evangiles canoniques (Revaue bibl., N.S. 3, pp- 353-81).

Madhyamakavatara (Muséon, xxvi, pp. 249-317; xxix, pp. 271-358; xxx,

- PP- 235-329), |

Mss. Cecil Bendall (JRAS., 1907, PP- 375 79; 1908, p. 45).

The Buddhist Counails (Ind. Ant., 37, pp. 1-18, 81-106).

Adibuddha (ERE., 1908, pp. 93-100).

Ages of the Worlds (Ibid., pp. 187-90).

Agnosticism (Ibid., pp. 220-25).
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Le Bouddhisme l’Apologétique (Revue pratique d’'apologetique, vil, pp. 81-

123).
Faith and Reason in Buddhism (Third Int. Congress for the Hist. of Rel.

Transactions, Oxford, 1908, vol. n, pp. 32-43).

Buddhist Notes. Vedanta and Buddhism. The five points of Mahadeva and
the Kathavatthu (JRAS., 1910, pp. 129-40, 413-23).

Notes sur le Grand Véhicule (RHR., 1909, pp. 1-11).

Atheism (ERE., 1910, pp. 18.3-84).

Avalokitesvara (Ibid., pp. 256-61).

Abode of the Blest (Ibid., pp. 698-700).

Bodhisateva (16id., pp. 739, 753).

Documents de la seconde collection M. A. Stein (JRAS., 1911, pp. 759,
1063 1912, p. 355; 1913, p. 509).

Une stance jaina et bouddhique (J4., 1911, pp. 323-25).

Religions de I'Inde (published in O4 en est ['Histoire de Religions par ].
Bricout. Parts, 1912).

Cosmogony and Cosmology (ERE., 1911, pp. 129-38).

Councils (1bid., pp. 179-85).

Death (Ibid., pp. 446-49).

Vasubandhu. Vimsakakarikaprakarana.  Features of 20 slokas with the
author’s Commentary, ed. Tibetan Text with Translation (Muséon,

XXX1, pp. 53-90).

'Histoire des religions de 'lnde et 'Apologétique (Revue des sciences
pbilosopbique.s et tbeologiques, Vi, 1912, pp. 490-526 and du Dict.
apol. de la foi cath., vol. nn, pp. 676-702).

Essai d’identification de Gathas et des Udanas en prose de I'Udanavarga de
Dharmatrata (J4., 1912, pp. 311-30).

Fragment de la Nilakanthadharant (JRAS., 1912, p. 629).

Buddhacarita [. 30 (JRAS., 1912, p. 417).

Nouveaux Fragments de la collection M. A. Stemn (JRAS., 1913, p. 843).

[.es quatre odes de Nagarjuna (Muséon, xxxu, pp. 1-18).

Notes sur le corps du Buddha (7bid., pp. 257-290).

Une nouvelle traduction du Dighanikaya (Ibid., pp. 2g1-303).

A propos des corps du Buddha (JA., 1914, p. 223).

Notes Bouddhiques 1. Apracisthicanievana. 1. Arana. i, Abhoga-Nirvana
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(Muséon, xxxii bis, pp. 33-49); tv. Aho Dharmam. v. Le Vinnanakaya
et le Kathivatthu, vi. L’Abhidharma et les Yogastutras (ARBE., 6
Nov. 1922, pp. 515-526); vii, Devanampiya (ARBE., 8 Jan. 1923,
pp. 12-15); vit. Phat Svaha. 1x. Notes sur le chemin du Nirvana (ARBB.,
13 Oct. 1924, pp. 28196 and 5 Jan. 1925, pp. 15-34); Totemisme et
Végétalisme (ARBB., 4 Mar. 1929, pp. 37-52); x. Le Vinaya et la
pureté d’intention, xi. Bouddhologie du Ta-tche-tou-louen (AKBB.,
3 June 1929, pp. 201-34); xu. Le Bouc‘l.dlm eternel, xut. Les quatre
gotras ct les Agotrakas xiv. Les degrés de la carriere de Bodhisattva,
xv. Durée de la carriere de Bodhisattva, xvi. Le Bodhisattva assuré,
xvil. Le Bodhisattva et les mauvaises destinces (AKBB., 1st ]uly 1929,
pp. 321-350); xvit. Le Nirvana d’apres la Vibhasa ({6id., 2 Dec. 1929);
X1X. Maitreya et Asanga; xx. Vasubandhu ['’Ancien; xxi. Opi-—

nions sur les relattons des deux Vcéhicules au p. d. v. du Vinaya

(ARBB. 6 Jan. 1930, pp. 9-39).
[denuey (ERE., 1914, Pp- 99-100).
[ncarnation (I/bid., pp. 186-88).
Jivanmukha (Ibid., pp. 563-4).

Karman (Ibid., pp. 673-76).

Lotus of the True Law (/bid., 1915, Dp. 145-406).
Madhyamaka (Ibid., pp. 235-39).

Magic ({bid., pp. 255-57).

Mahavastu (Ibid., pp. 328-30).

Mahayana (Ibid., pp. 330-36).

Manyusri (Ibid., pp. 405-06).

Mara (Ibid., pp. 406-07).

Materialism 1 (1bid., pp. 493-94).

A Nepalese Vajra (JRAS., 1916, p. 733)-
Mysticism (ERE., 1917, pp. 85-6).

Nature (Ibid., pp. 209-10).

Nthilism (Tbid., pp. 372-73).

Nirvana (Ibid., pp. 376-79).

Padmapfu)i (/bid., p. 590).

Philosophy (1bid., pp. 846-53).

A First Lesson 1n Buddhist Philc:)sophy (I'he Quest, vol. x, no. 1, pp- 1—175.
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Obituary notice on E. Chavannes (BSOS., 1918, pp. 147-51).
Pratyekabuddha (ERE., 1918, pp. 152-54).

.Religious Orders [ (Ibid., pp. 713-13).

Sammutiyas (/bid., 1919, pp. 163-69).

Sautranukas (/bid., Pp- 213-14).

Scepticism (lbid., pp. 231-32).

Quelques Observations sur le suicide dans le Bouddhisme ancien (ARBb..

1 Dec., 1919, pp. 685-93).
Bhiksunikarmavacana. A fragment of the Sanskrie Vinaya (B50S., I, p.

3 PP 123-43)-

The fear of deer (/bid., p. 13s).

Sutade (ERE., 1921, pp. 24-26).

Tantrism (lbid., pp. 193-96).

Worship (Ibid., pp. 758-59).

Notes sur le Dharma (ARBB., 7 Mar. 1921, pp. 71-80).

MaierT et Arana ({bid., 11 Apl. 1921, pp. 87-97).

Remarques sur le Nirvana (Studia Catholica, 1924, live. 1, pp. 25-43).

La Controverse du Temps et du Pudgala dans le Vijnanakaya (Extrait des
Etudes Asiatiques. DPublished on the occasion of the 25th anniversary
of the Ecole francaise d’Extreme Orient, vol. 1, pp. 343-76).

Note bibliographique sur R. Guyon Anthologie bouddhique, ct T.
Takakusu, edition du Samantapasadika (A RBB., 6 ap. 1925, pp. 161-03).

Notes on 1. Siinyata. 1. The Middle Path ({HQ., 1928, pp. 161-68).

Nirvana (IHQ., 1928, pp. 347-48).

Extase ct Speculation (Dhyana ct Prajnd) 1929, pp. 135-36.

La Bhasa et le sanscrit mixte, Donum natali cum Schrijnen, Durand, 192g,
PP- 247-

Preface to ]. Mansion’s Esquisse d’une bistoire de la langue sanscrite and L.
Lamotte’s Notes sur la Bhagavadgita. Parts 1g29.

Documents de Abhidharma (Translation with notes.  Texts relating to
Nirvana and to Asamskrta. B.EF.E.O., t. 30, nos. 1-4, pp. 1-80).

The two Nirvanadhatus according to the Vibhasa (/HQ.. VI, no. 1.

PP 39-45)
Note sur 'alambanapariksa (J., 1930, pp. 2¢46-97).
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Tachacd and Bhitatachatd (Alélanges Wogibara, Taisho University, 1930,
pt. 1, pp. 43-40).

Foreword to N. Duct's dspects of Mabayina Buddbism (Calcutta Oriental
Scries, no. 23, 1930, pp. v-viil).

Notes sur le moment ou ksana des bouddhistes—les trots ou quatre vériees
des brahmanas  (Rocgnik Orjentalistyczny, vui, 1913, pp. 1-14).

e Bouddha et les Abhynas (Muséon, xliv, pp. 335-42).

A propos du Cittavisuddhiprakarana  d’Aryadeva (BSOS., w1, pt. 2,
p. 411-13)

Pirayana cit¢ dans Jnanaprasthana.  Une  dermere note sur le Nirvana
(Etudes d’Orientalisme published i memory of R. Linossier by Musee
Guimet.  Paris, pp. 323-27, 329-54).

Documents d’Abhidharma.  Translaclon  with notes (La  Doctrines  des
refuges.—Lc Corps de I'Arhart) Afé[nges chinois et fwwddbiqm’, vol. 1,
1931-32, pp. 03-12).

Le Nirvana d'nprés Aryudcvn (Ibid., pp- 126-135).

Notes et bibliographie bouddhique (1bid., pp. 377-424).

Jeune Irlandais ¢t Hindou (Le Flambeawn, 16 annce. Jan. 1933, pp. 18-28).
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fasc. 30, pp. 471-74).

The Vimutu of Godhika (HJAS., 1, p. 1238).

Svatmant Karieravirodhae (IC., 1, 1, p. 113).

Patanjali and the Sakas (/C., 11, 3, p. 584).
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Des impuretés et des purifications dans U'Inde antique.  Bruxclles. 1891,

Ltudes et Textes Tantriques, 1. Pancakrama (Gand ct Louvan, 1896, vol. 13,
56 pages).
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Bouddhisme. Ectudes et Matertaux. (1. Histoire du bouddhisme. n. Adi-
karmapradipa. 1. Bodhicarvavataractkd).  London.  16g8 (v, 417
pages).

Prajnakaramati. Commentary to the Bodhicarvavatira of Sinudeva.  Bibl.
Ind., Calcurra. 1got-5. (bos pages).
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1g07-12 (427 pages).
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Tibetan Translation of the Nyayabindu of Dbarmakirti with the commen-
tary ot Vinitadeva, cd. with appendices. Bibl. Ind. Calcutta. 1907
(g6 pages).
['Etat chinois et la Bouddhisme. 1408.
Bouddhisme. Opinions sur 'historie de la dogmauque. Pars. 190y (v,
420 pages).
Notions sur le religions de U'lnde. le Vidisme. DPans. 1910 (127 pages).
Buddhism. Catholic Truth Soceity.  Lectures on the [ istory of Rehgion,
1g10. (33 pages).
Notions sur les religions de l'Inde. Le Brahmanisme.  Parnis. 1gro. (126
pages).
[.e Bouddhisme et les religions de Ulnde.  Christus manucl Jdhistore des
rehigions, Paris 1912, 220-297 pages.
bouddhisme. Etudes et NMateriaux (1) Theory of 12 causes (Recnerl des
cravaux pp. la faculee de philosophie et leteres: [Thiversaed de Gand.
Fasc. 4o (ix, 128 pages) (1) Vasubandhu ct Yadonutra.  Thid chaprer

of Abhidharmakosa.  Bhasva and Vvikhva with an analvas ol dhe

Lokaprynipti and of the Karanaprajnipti of NMaudgalvivana (Londen.
19[4-18, 363 pages).
Notice sur T. ]. L_dmy. Bruxclles. 1914,



X1V

Mahiniddesa (in collaboration with Dr. E. J. Thomas). 2 vols. P. T. Socicty,
1916-17, 535 pages).

The Way to Nirvana (Cambridge. 1917, 172 pages).

Abbidbarmakosa de Vaswbandbu. Translation with notes (Chs. 1, 11, 1923,
331 pp).; Ch. III, 1926. 217 pp-; Ch. IV, 1924, 255 pp-; Chs. V, VI,
1923, 303 Pp-; Chs. VII, VII & IX, 1925, 302 pages. Volume with
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Indo-Européens et Indo-lraniens. L'Inde jusque vers 300 avant Jésus-
Christ (volume 3 of the Histoire du Monde. Paris. 1924, 345 pages).

La Mlorale bouddhigue. Pans. 1927 (xvu, 256 pages).

Vijraptimatratasiddbi. vol. I, La Siddhi de Hian tsang.  Translacion and
notes (1928, 432 pages). Vol. I, wich appendix. La carriere  du
Bodhisateva. Notes on the Tathata or Dharmata: notes on the corps
of Buddha (1929 pp. 433-820). Buddhica. Paris. '

[.Inde anx temps des Mauryas (vol. 11 of L’Histoire du Monde, Paris. 1930.
213 pages).

LLe Dogme et la Philosophie du Bouddbisme (Panis.  1930. 213 pages).

Dymzsties et Histoire de Ulnde depuis Nanishka jm(]u’aux invasions

musulmanes. (vol. VI, pt. 2, ot Histoire du Monde, 393 pages,
Parts. 1935).



Louis de la Vallee Poussin

Memorial Volume

Lama Taranatha’s Account of Bengal’

The Tibetan histortan Lama Taranatha was born in 1573 A.D.
and completed his famous work History of Buddhism mn India in
the year 1608 A.D.  His main object was to give a detailed account
of the Buddhist teachers, doctrines and msttutions mn India durmg
the diffcrent periods. He has, however, alwavs taken care wo add the
names of the kings under whose patronage, or during whose rcgimc,
they Hounished.,  In thus way he has preserved a considerable amount
of Buddhist traditions regarding  the  political history of  India.
T hat these traditions cannot always be regarded as rehable data for
the  political history  of India, admits of no doubt. At the
same  ome  there 1s o cequally hede  doube  that they  contain
a nucleus of historical  truth  which  neither Indian heerature
nor Indian tadinon has preserved for us. This fact, which will e

Hlustrated 1in the tollowing pages, makes 1t desirable o give a short

summary of the political histor)- and gcogr;lpl\) ol chg.ll w hich

112y L glcunul trom the pages of Taranatha.

Political /):'stm'y

The only kingdom i the cast, of which Taranatha grves the

names of successive gencrations of kings, iy Hlmﬁ&;;ll;l, which ma

. The account 1s based on the German translation ot Tavanitha's Tlivtory of
Buddhism by A. Schictner (Taranatha’s Geschichie des Buddbisnins o [ivedvest e
dem  Tibetischen nbersetze von  Anton Schiefuer, St Petersbinre 186G Freore.
within bracket refer to the pages of this book). Portions o this book were trans
L’lt(‘tl inm anliﬂll in f}!(fhm /’HIH/!MI‘_V. fvnl, l\’) I'-Ilt t|u' t:.uml.lrmn I el .l'u.n'-.

accurate as the I'nllnwing pages will show.
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be taken to denote southern and castern Bengal, but the exact signi-
(icance of which will be discussed later.

According to Taranatha, the Candra dynasty ruled in Bhangala
before the Palas, and the names of all the kings mentoned by him
prior to Gopala end in Candra.

One of the carliest of these kings was Vrksacandra whose
descendants, king Vigamacandra and lus son king Kamacandra.
ruled 0 the cast during the tme of Sri-Harsa (1., the emperor
Harsavardhana) (p. 126).  Next we hear of king Simhacandra, of
the Candra famuly (presumably the one founded by Vrksacandra),
who flourished during the reign of Sila, son of the emperor Sri-Harsa
(p- 140). Balacandra. son of Simhacandra, bemng driven from
Bhangala (presumably by the powertul king Pancama Simha of the
Licchavi tamuly whose kingdom extended from Tibet to Trlinga
and Benares to the sea) ruled in Twahut (1.e. Trihue in N. Bihar)
(pp. 146.158). DBalacandra’s son Vimalacandra, however, retrieved
the fortunes of lus fanmuly and ruled over the three kingdoms

B]:lhgn]a. K:’imnrﬁpn and Tirahut.  He married the sister of king

Bharthare (Bhartrhan?) of the Malava royal family, and was suc-
ceeded by hus son Govicandra abour the ume when Dharmakirtt,
the famous Buddhist teacher, died (p. 195). Govicandra was suc-

ceeded by Lalitacandra, his relation on the father's side, who ruled

lor many ycars n peace (p. 197).2 Afrer rc[crring to the rcigns of

Govicandra and his successor Lalitacandra. both of whom attained

sided (spiritu;ll .s;.llvation) Taranatha remarks:

“lhue Laltacandra was the last king of the Candra family.*  In the five
castern - provinees. Bhangala,  Odiviea (Orissa) and the rest, every  Ksatnya,

2 S5 CoDay aives a different version of this account (JASD., 1898, p. 22).

3 In spie of this dear statement of Taranatha Dr. M. Shahidullah writes that
accordimyg o Farandtha Govicandra was the last king of the dynasty, and Gopﬁln
was clected kg of Vanga some years after the abdication of Govicandra (THQ.,
VI 530, 533).  He leaves out of account the reign of Lalitacandra “who ruled
for many  years i peace.”  Henee his chronolugical- theory  does not deserve

verious  constderation,
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Grandce, Brahmana, and mcrchane was a king i his own house (im the

ncighbourhood) but there was no king ruling over the countuv! (po 197)
Then follows a long account of the Buddhist teachers of the
pertod.  Continumg the hustorical narrative i the next chapeer.
Taranacha frst tells us how a Tree-god begot o son on a young
Ksatriya woman® ncar Pundravardhana, how  this son became a

(’l(l('C!\\ il] )

e |

devotee of the goddess Cunda, how directed by the

S

drecam he went to the Vihara of Arva Khasarpana, and, having
prayed there for a kingdom, was directed to proceed towards the
cast (p. 202).  Then occurs the following queer story:

“"At that tme the kmngdom of Bhangala had been withour o king fon
many years and people were saftermg grcat nuserres, The leaders aathered
and clected a king o order that the kingdom nughe be lawlully ruled. The
clected kg was, however, killed that very mighe by o strong and uglv Naga
woman who assumed the torm of o queen ot an cather kg (pccordimg o some
Govicandra, according to others Lahtacandra),  In dhis wav che killed evary
clected king. But as the people could not leave the kingdom withont a ki,
they clected one every morning only to see that he was killed by her durmge
nehe and his dead bodv thrown out at davbreak. Some vears passad m
this way, the atizens bemg clected m ot av king tor the dav, A s
time the devotee of the goddess Conda came to 0 hon ¢, where the fannlv was
overwhelmed with ariet. On enquiry he learnt that next dav the tarn o the
clected king fell vn a son of that house.  Heo however, otfered o take the
place of the son, on recerwving some money, and the jov ol the tannly knew
no bounds. He obtamed the reward and was clectad king e the morning,
When o midimight the Niga woman, m the form of a0 Raksas approached
towards hin, he struck her with the wooden ddub owhich he alwavse cared
vacred to his wtutelary dety, and <he dwed. The people wore greathv astonishied
O NMC llilll alli\'c ill tllc nmrnin;_:. ”t' tlu'l'rllpnll U”L'l'l'tl (") I.Ilil' lllt' |1|.lu o

others whose turn came next te be elected as kines, ond he was eleared ke

\even tHnes i course of seven davs, | hen on account of - his P cininont
4 The translaton ot this passage as given w LD IV 65 660 It
Odivisa, in Bengal and the other five provinees of the cast. Cle. I wrong

This has been followed in Gandarajamala (p. 2v) and Bangelo libas poatey Ty
R. D. Banerp. The vriginal German passage s

“In den tunt osthichen Landergebieten Bhangala,

Odiviga und den ubngen.. oo .

L

5 A shepherdess™ accordimg to Buston (p136)
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quahtfications the people clected hum as a permanent king and gave him the

name Gopala (pp. 203-4)

This story 1s a fine lustration of historical myths,  The
anarchy and turmoil i Bengal, due to the absence of any central
political authority, and the clection of Gopila to the throne by the
voice of the people, undoubtedly torm the historical background
against which the popular nursery-tale ot a demoness dcvouring a
king cvery night has been cleverly sctt Such a story cannot be
used as historical evidence except where, as in the present case, the
kernel of historical fact 1s proved by independent evidence. By a
further analysis of the story 1t may be possible to glean a few more
tacts about Gopala.

According to the story Gopala was born near Pundravardhana
t.c. in Varendra, although he became king of Blmhgala wlircll un-

oa, This ofters a solution of

what might otherwise have been a lictle riddle.  For whereas in the

Ramacarita, Varendra 1s reterred o as janakabbiih (fatherland) of

doubtcdly stands for Vahgﬁla or Van

the Palas, the contemporary nscriptions call them Vanga-pati or
rulers of Vanga and reter to Gauda and Vanga as separate kingdoms.
Taranacha also uses the name Varendra, as distinguished  trom
Bhangala.” It may thus be assumed that the birtli-place of Gopala
was 1 Varendra but the chrone which was offered to him was that
of Vahg.ﬁla or Vahga.

The question naturally anses, what was the extent and political
importance of the kingdom of Bhangala about this nme.  Accord-
ing to [aranatha, Bimalacandra, father of Govicandra, ruled over the
three provinees Bhangala, Kamartipa and (Irahut 1.e. Northern

Bibar, Vanga or Vangala and lower Assam,” and prcsumably his two

h ClL foomote 13 below, examples (2) and (3).
7 Ct tn. 13 below.  As will be seen from the extract quoted at the end of
that fvomote, Taranitha (li.-tinguishcs Kamarupa from Hasama which no doubt

cands for Awam. Kamartpa, thercfore, probably denotes lower or western Assam

vallcy.
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successors  ruled over the same  territorics. Then  ensued  the
anarchy “in the fve castern provinees, Bhangala, Odivisa and the
rest , as has been referred to above.  These hve provinces were
prcsumably Bhaﬁgala, Kamartpa, Tirahut, Odivisa and Varendra,
the last being named as a province m the cast m connection with
Candragomuin.” It would appear.  therefore.  tha according o
Taranatha. Bhangala was the leading power m the castern group,
ruling over Tirhut and Kfl;narfipa and presumably also Gauda or
western Bengal,” while Odivisa and Varendra were mdependent
territories. I lus also follows from the account of political history
given by Taranatha in the carlier chaprers ot s work.  He aeneral-
ly begins with a short description of the mmportant kmgdoms of
the west, the cast and the centre, and therr rulers, and then gives a
detatled account of therr rehigious activitics and of the noted Buddhist
teachers that flourished during therr rcigns_ [n this enumeration
Bhangala 1s the only castern kimngdom o which reference 15 made
and 1 one case we are told thae Balacandra, son of Simhacandra,

driven from Bhangala, ruled m Tirahua"™  According to Taranacha.
therctore, Bhangala was the leading |~;ingdom i the cast, under the
powerful Candra dynasty, ull the death ot Lalitacandra, the  fast
culer of the fanuly.  Then followed a complete political disinte-

ration 1 [’)hahgaln and the other castern conmeeres. Tt was at this

13

Stagc tll.’.lt Gopﬁla. d nativc ()f V;.lrcndl';l, Ccanc to “CLUP}’ tllc thl‘(ml'
of Bhangala and restored order.

Taranatha says that alchough Gopala commenced s career
as ruler of Bhangala he conquered NMagadha towards the close ol s
rcign (P 204). In ()l‘(lcl‘ (O lln(lt'l'\t;ln(l t|li\ Pl‘nl)m"_\' W NSt o
sider Taranatha's account of the gradual growth of the Pala conpire

under the successors of Gopﬁln. Accordinge o | aranatha, (inp;n|.|

8 Tar, p. 148
g s noted below, in tn 1y Taranatha reters to Ganda as o pare of Bl

o Lar., p. 158,
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ruled for 45 years and was succeeded ateer lus death by Devapala
(p. 208) who conquered Varendra (p. 209).  Devapala died after a
reign of 48 years and was succeeded by his son Rasapila who ruled
lGr 12 years (p. 214). The son of the latter was Dliarmapﬁla who
ruled for 64 years and subjugated Kamartpa, Tirahuti, Gauda and
other countries so that his empire extended from the seca mn the
cast to Delhi in the west, and from Jalandhara in the north to the
Vindhya mountains n the south (pp. 21 6-17).

Taranatha's hist of successive Pala kings is obviously wrong,
av we know from the copper-plate grants of the Pilas that the true
order of succession was Gopala, his son Dharmapala and the latter's
son Devapala. Rasapala 1s othcerwise unknown, unless we idcntify
him with Rajyapala who s referred to as the son and hetr-apparent
of Devapala in the Monghyr copper-plate grane of the latter.  But
cven then, according to the coppcr-platc grants, he never succeeded
lis father as king.

As regards the conquests of these kings 1t s difhcule to
understand how Gopila could conquer Magadha, while Gauda and
Varendra were  yet unsubdued.  Again,  the Khalimpur copper-
plate clearly shows that Dharmapala ruled over Varendra and 1t
must have, therefore, been conquered before the tme of Devapala.

[n spite, however, of these obvious discrepancics, we must hold
that Taranatha had access to some historical rexts, now lost to us,
and did not draw purcly upon his imagination, For the clection of
Gopala. the long reign and extensive conquests of Dharmapala and
the existence of a ruler named Devapala with a long reign are known
to us today only from the inscriptions of the Palas, to which
Taranatha had no  access. Similarly his  account of the Candra
dynasty may have some foundation of truth as will be shown later.
Evidently he gathered his informacion from certain texts, and either
these were wrong in many details, or he misunderstood them. Any

one of these causes or both might account for the distorted version
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of the Pala history which we meet with in his book. 1Tt is, there-
fore, unsafe to rely upon his statements except where thev are cor-
‘roborated by other evidences, though 1t would be wiser to have
them 1n view 111 so far at least as theyv are not unintethaible i chems-
selves nor contradicted by more positive testimony-.

As an mstance we may refer to his description ot the extent of
Dharmapala’s empire which 1s not perhaps very wide of the mark.
Then, again, Taranatha gi\'c"s us some data by which we can approxi-
mately determme the dates of cvents he relates. Thus he savs that
Govicandra ascended the throne about the tme when the great
Buddhist teacher Dharmakirtt died.  As Dharmakirn was a disaple
of Dharmapala (p. 170) who was a prolessor in Nalanda at the N
when the Chmese pilgrim Hiven Tsang visited it Govicandra s
reten may be placed in the last quarter of the seventeh century A.D.
As his successor Lalitacandra ruled for many vyears, lus death and
the end of the Candra dvnasty may be placed about 725 A.D.
Then followed the period of an;u'ch}' durig which Bhangala was
without a king for good many years (p. 203). If we QsSIgN twenty
hive years to this period the accession of Gopala may be placed abont
the muddle of the aighth century AD™ This landy agrees with
the Pala chronology dernived  trom independent data.

It iS I]CC(“CSS {O Plll’SllC nl])' I‘l”'th('r tl](' I]iﬁt“l'i(';ll JCCOUHNT “I

Taranatha as we have cpigmphic data tor the Tater history of ang.ll.

(reography
“As already noted above, Taranatha uses the term Bhangala (and

never  Vanga)  to indicate  the prm'incc where the Candiras and

i1 For date of Dharmakire of. Fesng, Records, pp v e a8e 0 Hleoee
to be o contemporary of the Tibetan king Sron tan gam po wha egned foon
AD. 630 to 6¢8 (V. A South - Larly History, po 330).

12 Do N Shahudullah, working on these dara places the cand ot the e

) G(l\'i(‘.lllilrd Jt Jhnllt f\ [)_ 7!10. N{'\-‘t'l'tlu'lt'% Ill' |I|.It't'\ t'u' IS Y TR of i'm]4|||
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the Palas ruled. Thae he meane by this term, 1 a gencral way,
the whole of southern and castern Bengal, admuts of no doubt.  This
s clearly proved by numecrous passages scattered m his work.™ Tt
is, however, more dithicult to trace the origin of the name. It has

been gcncrall)’ assumed that Bhnhgaln 1s derived from Vaﬁga and

s equivalent to Bengal.” The latter assumption 1s ccrtainly wrong,

S
as Bhangala did not denote the whole of Bcngal but only a part

of 1t.  As regards the other nssumption: the qucstion 1S complicatcd
by the fact that we know of two gcographical ternls Vahga and
Vangala, used at least as carly as the tenth century A.D. to indicate
territories  comprised  within - Taranatha’s Bhangala.  Phoncucally
Bhangala may be more readily derived from Vangila than Vanga.
That Vanga and Vangala ongmally denoted two ditterent

A
COUNLLICS 18 NOW gcncrally admitted.’” But the name Vaﬁgﬁla, and

sbout 715 A.D., as he ignores alwgether the long reign ot Lalitacandra (JHQ.,
VIl 53011). .

13 Attention may be drawn to the following passages: (1) In Odivisa,
Bhangala, and Radha (p. 72); (2) In the land Pundravardhana, lying between
Magadha and Bhangala (p. g9); (3) In Bhangala and n Varendra (p. 211);
(4)  Vimalacandra ruled over the three  provinces Bhangala, Kamarupa and
Tuahuu (p. 172).

In one passage Gauda is referred to as a part of Bhangala (p. 82) but 1t 1s not
dear whether 10 means that Gauda was included within the kingdom of Bhangala, or
tormed geographically a part of it.  The former scems to be the intended meanmng.

Taranitha's geographical notion 1s clearly mdicated m the following passage:

"Eastern India consists of three parts:  Bhangala and Odivisa belong  to
Aparantaka and are called its castern part. The north-castern provinces Kamartpa,
['mipura and Hasama are called Girivarta, adorned with mountamns.  Procceding
towards the cast near the Northern Hills are the provinces Nangata, Pukham on
the sea coast, Balgu ete,, Rakhang, Hamsavau and the remamning parts of the
kingdom of Munjang: further off are Campi, Kamboja and the rest.  All these
were called by the general name Kok (p. 262).

14 Cl for example the wanslaton of the passage quoted mn f.n. 4 above.

15 The pomt was first noted by Dr. H. C. Raichaudhury (Studies in Indian
Antiquities, pp. 188 1)  More cvidences have since then come to light to support
this view (Larly History of Bengal by P. L. Pal, p. v). Mr. R C. Banerp has
discussed the question at length and located the Vangialas, whom he considers

different from the Vangas, to the cast of the Brahmaputra niver (IC, 1L 755)-
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not Vanga, scems gradually to have bean apphied to the whole ol
the modern province of Bengal, specially by the toreigners.™  An
inscription 1 Nepal'™ refers to the mvasion of that kingdom
1346 A.D. by Sultan Shamasuddm (Shamsuddin Thyas) with a
huge Vangala army (siratrana-samasdino  vangala-vabulari-balaih).
Hcre Vangala could not possibly have been used ma restricted
scnse.  The Tartkb-i-Firuzshahi also applics the name Bangalah to

N

the whole proviee,” and o do Ibn Batticah,”™ Ma-Huan™ and
other later writers.

The name Bangalah also occurs i a poem of Habiz sene fron
Shiraz to Sultan Ghiasuddin who reigned in Bengal in the tourteenth
century A.D. Here also the name s apphicable o the provine
rather than to a small part of 107

The evidence of Abul Fazl s both mlu'csting and mstructive

e |

A savs he, Thwas

Jﬂ

on thrs point. “The orgmal name of Bane

J

Bang., s former rulers ratsed  mounds Measuring ten }';u'ds 1

hcight and twenty m breadth throughout the provil}cc which were

called al. From this suthx the name wok its rise and currency .7
Whatever we mighe think of che ingcnimls cxplun;ltiun about the
origin of the name Vangala, 1t s obvious that m Abul Tazl's ume
Vangala was the more commonl)’ used name, and 1t was not only

rcg;;u'dcd as tdentical with Vaﬁga but also derived fromy 1t

The name Bcngnl;l Or Bcngalc uscd l))f the LJI'I)' [furupc.m

writers™ must also have been derived from Vangala, made famiar

16 The name Vangiala s alo met with carly  hirerature, O Bhusoku's
verse in Caryacaryaviniscaya where both Vangala and Vangahr e used (H D
Seostrt, Banddhba Gan O Doba, P 73) 17 IBOKRS . vol. XNII Py N fl

18 Raverty, Labakat-1-Nashi, p. 590, tno tg e by (abh, 07

20 Ma-Huan calls 1t Pan-ko-lo (- Bangala) [RAS 185, (p 324)

21 Proc. ASB. 1870, p. 110,

22 Jarrete, Adm-r-cdkban, . 120, Jarrett wes the term Bongal Lits transbation
but the ongimal has Vangila

23 The Portuguese writers and Ralph Fich b e Bongala Boomer calba

ang.llr.

2
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by the Muashim writers, and the present name Bengal 1s only a con-
tracted form of Bengala, Ho\y the name Vaﬁgﬁla came to denote,
at hrst Vanga, and then the whele of the modern province of
Bengal, 1t 1s not casy to explan. Bue some hight may be thrown
on this mportant and interesting problem by locating the ortginal
kingdom and tracing 1ts carly history.

M. R. C. Banerpi, as noted above, places the original kingdom
of Vangala to the cast of the Bralmmimtm, His conclusion rests
upon the assumption that Govindacandra of the Tirumalai Rock
[nscriprion s identical with Goptcand.  This 1denuty, however, s

open to sertous doubts.

As we have seen above, Taranatha refers to a king Govicandra
of Bhangala, and certam detals given by him make 1e more probable
that he 1s 1dentical with l{ing Gopicandra ¢f Indian lcgcnds_,"” But
this 1s not material tor our present purpose.  What 1s more important
s that 1t was the kingdom of this Govicandra which came mto pos-
sesston of Gopala. e may, therctore, be presumed that the onigmal
kingdom of the Palas 15 also to be located m the region where
Govicandra ruled.

Now Taranatha mentions m another werk™ chat Chaograma,
1.c. Chittagong, was the capital cf Gopicandm, or at lcast quitc close
w it There is no doubr that this Gopicandra 1s the same person as

Govicandra lc.ing of Bhaﬁgala mentioned b).- him 10 hos History of

24 In o Hindustham version ot the ballad Gopicand 1s sad w be the sister’s
‘on ob Bharthan. Taranitha alse says that the sister of Bharthan, a member of
the Nalava roval fanuly, was the mother of Govicandra (p. 1g5).  Besides, Jalandhar
s named as the spirual preceptor of Govicandra both by Taranatha as well as i the

popular ballads. Cfoal o fan, 26.

25 Blab-babs-bdun or the Book of the Seven I\fly.stic Revelauons, T_llc passage
s quoted by Rar Bahadur Sarat Chandra Das in JASB., 1898, p. 23. The reterences
have been verthied by Puandit Vidhusckhara Sastrr. CE. also Grunwedcl, Edelsteinmine

(p. 62) which v a0 German translation of this work.
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Buddhism.?  This would mean that according to Taranacdha, the
capital  of Bhangala, and therefore also of Gopala at lease at the
beginning of his retgn, must have been either Chittagong or a place
quite close to 1t

[t we admue this we have to attach the greatest mmportance o

the city of Bcngala referred to by early Eumpcnn writers.,  We have

Jl

already scen that Bengala 1s the European corruption of Vangala,

-y

. . | . . .
and 1t there was actually a aty of this name near Chittagong which

J

was refarred to i later works os the capital of Vangala, or very neat
1L, we may not unrcasoml)l} cenclude that this cit}f was the cnpit.nl
of Vangala and gave s name o the kingdom, er vice versa, and
that m ctther case the old kingdom of Vangila muse be located
the region round the city.”’

As there has been some controversy over the atyv ol Bengala
we have to review dhe question at «ome longth, o the loreran
accounts of India of the sixteenth and the seventeenth centuries,
particularly those ¢f the Pertuguese, frequent reference 18 made o
the “aty of Bengala’. Varchema (1510) speaks of taking his rout

to this city of chgala though it 1s doubtful whedher he .'lL’[ll;l”}' went

there. Duoarte de Barbosa, ane ol the canlese [’m'[ugncsc WITTCTS
on Indian G('r:gr;lpll}f, SaVs that the (P!;l}' r*:f) l’wng;ll v gu” wlhich
coters towards the north and at tts mner extremity thore s YUR

areat city mhabited by Meors which s called Bengala, with o very

>0 The names of the father and maternal uncle of  both Govicandra anid
(inpic.lmlm are the same.

27 Since mv oarticle was wnitten I faond thae Do O Rarchandhury long aee
made this sueoestion tentatively in a Benealr arndle gey nnted nv Stdies o Laaddvaer
Antiqmaties, (1932). pp. 184 4h). Bur m the absence of anv cortoborative evidoner
arch as 1s furnished by Taranatha's account 10 has pot evidently drawn nnieds
attention so far. Nlr. | NU Gupra, wha has quoted the passage e Inssecondd

cdivton of Vilrampurer 1ubas, just published, cavs that the e o Peneala v muds

cated i a map an the Travels of Cormechus Lo Brayan (publishad moozor A D
('“FV “l‘ U-'I‘Iith |1t' PPOSSUSICS (P ‘“;)- l)l'_ bl C R.Iit]l.llh”llll'\' .II‘-u SEabe s tho

‘Bengala™ s chown in the map drawn by Gastaldy i o650 A D
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cood  harbour”™.  Ovington  (1696)  remarks: “Teixera and
gcncrnll} the Portuguese writers reckon that (Charigam) as a city of

Bengala; and not only so, but place the city of Bengala eself upon

LB ] Eh

the same coast, more south than Chatgam Purchas says i lus

Pil grims that “'Gauro (Gauda), the scat royall and Bengala are farre

- w .4 . » . C*
cittes . Rennell also mentions the town as l)cmg olven  1n sone

O
¥ 29

anclent maps and books of travels

» . .
In spite of all these references some writers hold that chere was

never any cit)ar of Bcngala.”' Even Blochmann subscribed to this

A

view." " The mam ground for s conclusien is that the town s not

mentioned b).f the Muhammadan historians nor by Ibn Batucah

and many Eurepean wavellers. This negative evidence cannot, how-
cever, be regarded as of much value in the face of express teferences
to the cit}r of Bcngala mentioned above. On the other hand, 1Y
behieve that the existence of a cty called Bangala may be reasonably
inferred frem the statements of Thn Baritah.  He refers to Bangala
as a vast country (p. 267).""  But m course of his description of the
kingdom  he says that ‘Fakhr-ud-din revolted in Sudkawan and
Bangaia™ (p. 268).  Further he remarks that “the Blue River 1s
nsed by travellers to Bangala and Laknawt™ (p. 271). The use of
Bangila aleng with the names of two well-known aities of Bengal,
viz.. Saptagram and Laksmanavati (Gauda) indicates thar Bangila

m the last two CXPIESSIons mndicates a city of importancc.

3
1

28 The above account 1s based on History of the !’ort:-:gm;sc in DBengal by
o] AL (‘..lmpm, pp. 75—76.

2 [oASH | 1873, p. 2330 Cf also fin. 27

30 Ovmgrton remarks: A late French  Geographer  (Baudrand) has put
Bengala o his Catalogue of imaginary Cities, and such as have no real Existence
i the worlds buc T wish he had given us a more particular account of his Reasons’
(}. Ovingwn, /I voyage (o Suratt in the year 1689, London 1696, p. 534.). (The
passage s quoted m Bengal Past and Present, vol. X111, p. 262).

31 [ASEL 8730 poo233,

32 The pages refer o the wrandaton of 1bn Battitah's Travels by Gibb.



Lama Taranathd's ccount of Bengal i

¥

As rcgards the location of the cit)' of Bcngnln, opmions vary bet

ween  the city of Chittag(mg and Dinng;l, npposilc . oon the

southern bank of the river Karnaphuli.  Lord St;mla-}- potts ot
that where Ortelius places Bengala, Hommanus places Chatigam o
Chittagong.  Yule also concludes from a chare of 1743 m Dairyimple
that “"Chittagong scems to have been the cit}' ol Dengala, ™
Ovington, however, as noted above, remarks that the aiv of Rengala
was dilterent from Chittaf_;ong, and to the south of . i
Blacv's map and the chart of the empire of the Grand Niegul by
IN. Sausson the city of Bengala 1s placed on the sonthern bank ol
the Karnaphuoli mere er less where Van den Broucke places Di;mg;l.
Vignorla m a map of 1683 ;lssigns the same position 1o the cey o
Bengala, But v an old Portuguese map m Thovenor the aty of
Bengala s placed above Xatgan (Chattagong) er probably e s

Yo

meaeant to I)C CI]i[tL‘lg(]Hq itSCl[- T‘l](‘ SATNC illilit';ll'.\ O I)L' [I](' CAase ill

a map accmnpanyinq the Travels of Berner in the edition lmlmllshul

al Al]]StCl’(llll]] il'l 1672..'

ll’l \'i(."‘\' Cf ;l” l']]L'SL‘ I -L'L'I IHCIIH(_'([ Lo JUHCC

with Hosten™ that Dianga, opposice: Chittagong, represents the

33 The views of Lord Stanley and Yule are vken trom Camposoopar o p o7t

34 Campos observes : "Ox'ingmn. i must be rammarked, reckons ('|1..|li:___:.|m 0
Chittagong as the City of Bengala™ (op. e, p.o77). Thie v not correets As the
quotation in the text will show, Ovington regards Chaugam as o “atv ol Beapala™
e, a cty n the kingdom of Bengal, but immediately abier distingimches e from “th
city of Bengala®™ which lay to the south of Changam.

35 Campos, op. ct., p. 77. Blochmann, JASE 1873, po 233

36 Bernier's Travels (A, Constable, 18gr)---Nap faang poog59

37 Bengal Past and Present, vol. XTI (Noso 25 20), po 2he Campos one the
other hand regards Chuttagong as the real Gy of Bengala (op cor 0 po 77)0 Coamges
arcues that "Dianga could not he the city of Bengala as e vealle formed o pane o
the kingdom of Arakan™ (op it po 770 Bt then, according o Ralph Fuch and
Am-r-ddkbar: Chittagong also was otten in the possession ol the kg of - Nakoan
(Foster, Farly Travels in India, p. 26, Javveves o ABbare Ty g g

FFor an account of l)i.lllg.l by Hovien CH Bengal Pase and Proscint vol N
pp. 201-2. Hosten adenafies 1t with the place now called Bandars ansohe bebe beal,
and almose at the mouth of the Karnaphult aivers Feo Fernandes i b oo wne,

from [Manga on 22nd December 1504 calls Dianca o conen me o port of Lt v
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.
site of the ey of Benazla, thougn the prol)abilit.y 1s that orfgina“y
both were ncluded m the ancient aity of that name and hence came
to be called as such. Bur this porne 1s not very matertal for our
present purpose.  Whether the city of Bengala or Vaflgﬁa was
Chittageng or Dianga or included both, 1t 1s a reasonable conclusion
that the erigmal kingdom of Vangala must. be located 1n this region.

This dentification  also  sclves  another interesting  historical
prodlcm. e 1s well-known thae i the account of India written by
the Arab merchane Sulaiman about 351 A.D. reference 1s made to
three important and rival powers viz., the Juzr, the Ralharas, and
Rahma.  The first twe refer o the Pratiharas and the Rastrakitas,
and chere bas never been any deubt that the third reters to the Palas,
rthough the term Rahma and 1ts connection with the Palas could not
be ascertamed.™  Now if we assume that the original kingdom of
the Palas was m che regton round Chittagong we ger a sat.isfactory
explanation why the Pilas were called Rahma.

Rar Bahadur Sarac Chandra Das observed long ago that the
ceuntry to the south of Tripura and north of Ralkham (Amkan) was

o9

catled Ramma (Sanskrit R./zmyzz). [ have not been able o trace the

cvidence on which this statement 1s based.  The passage in Dpag-

bsaim-bjon-bzang, on which S. C. Das presumably relies, mercely in-
i)

. _ . . - A
cludes Ramma i a st of countries surrounding Jambudvipa.

(Campos, op. at., p. 77). According to Hosten, Dianga was the first Portuguesce
«tdement on the Gulf of Bengal and called by them Porto Grande, (op. cit., p. 262).
Campos denies this (op. at, p. 76). Blochmann identfied Dianga with the Dakbin-
danga oo the Brahmandanga, both on the Sangu river, south of Chittagong (/AS5.,
1863, . 233).

38 Lor a recent discussion of the whole question ¢f. S. H. Hodivala, Stucies 1n
Ludo-Moslein Flistory (1939), pp. 4ff. Hodivala’s view that Rahma 15 a mustake
for Dbarma and that 1 stands for the kingdom of Dharmapala, was suggested to
me leng ago by mv friend Dr. Shaludullah,  But this 1s mmprobable as the term
continved mouse long afeer Dharmapala’s death, and was later used to denote the
kingdom ol Peou, 39 JASD., 1848, p. 24.

40 lor this informavon I am mdebted to Pandit Vidhusckhara Sastr1 who, mn a

letter dated 200 7. 38, has sent me the folliwng  translation of the passage:
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Fortunatcly, however, the statemient of S C. Das 1y canfirmec

by the accounts of the torcign travellers. Ralph Fiech. who visited
. India beoween 1583 and 1591 A.D., refers o a kingdom of Rame
sitvated between Chittagong and Arakan, all chrec bemg subject o
the same king." A more detailed account s gi\-'cn by Manuque

D-
Dmng;l to Arakan. Tt was then the sear of 2 covernor of the kin

who visited the cey of Ramu on July 5. 1630 on his way trom

()
o

Farmans baving to be endorsed by him. Regarding the lecation of

of Arakan who was at thd head of the Chancery: of Arakan

Ramu, Rev, Hesten supplies the tollowing infermavion i course ol

his annotation of the travels of Manrique:  “"Ramu must have been
rcached, net by the sca, but by the ncework of channels which con-
nected 1t with Dianga. The Bengal Survey Nap, (Shcet no. 25
=1 nule) dencafies Ramu with Cox's Bazar. LS. 5. O Malley
ays 1t s a village e the Cox's Bazar., on the conunuation of the

Arakan Road. Ttisa policc outpost and an impm't;mt markee xcr\'ing

the south of the district. The map 13 Q‘I\“h”c'\‘s (razetlccr of

(':/)z'tmgonq shows Ramu cast of Umlchalt, and that scems to be the
4 4

1|l-!

|J|;.1Cc visitcd l))f NT:ll]l‘iL]llc.'

[ 15 permissible o mfer ehat this Rama. Rame or Ramva e
presents the kmgdom of Rahma rcferred o by the Arabs To s
pethaps because the home-kingdom of the Dalae was sitvated e this

leeion  that thcy desienated them by thiv e, le s stenthcan

J O

that later the term Rahma denoted  the I«;in;_;(h.m of Peou

au, o proesu

“Lambudvipa s sarrounded by chousands ob sonall cotmines Ll o, € hina, Kb
Nhasa, Ramma, Tokhar, et

g1 boster, Larly Travels i India, (Oxtord Univeraey: Diesogony po b da

q2  DBengal Past and Present, vol. NI, pp. 229t 2h8

43 Yule suggested long ago the adenthication o Ralina (on Roligy the  Niabs
writers with “Ramu, which hes halt-wayv between Clhattagone and Akvab a0 1o
nules cast of Cox's Bazar i Avakan ™ Travels of Maco Polo ol 110 e

But he counld nuot v.\'l'-l.lin the connection beiweon the Patas amd Ko
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mablyv because 1t then formed a pare of the later kingdom.""  As
Remu and Vangala were on the sea-coast the assumption would
furcher explam why the Pala fanuly was known as Samudra-kula .
e, family of the sea. "

Although the evidence cannot be regarded as conclusive, we

should not, at che present state of our knm-vlcdgc, ignorc :.lltogcthcr

che mdications  furnished l)y these  data rcgarding the home-
rritory of che Palas. | t be mentioned m this connecti l

cerritory of che Palas. Te must be mentioned 1 this ccnnection that
cven as late as the sixteenth century A.D. powcrful l(ingdoms
Hourished 1 this region. We learn frem Ain-i-olkbari that the
king of Tippera had a force of 200,000 foot-men and a thousand

clq)h:.mts.'” The l{ingdum of Arakan 1s also said to be a consider-

able tract, including the port of Chittagong.™  The existence of
the important kingdom ot Patetkkara  m this  region during
the cleventh and owelfth centuries A.D. is testified to by the Burmese
chronicles and the Mamamatt copper-plate of  Ranavankamalla.™
Further, 1t has been noted above, that according to Taranatha a long
lme of kings, whose names ended in Candra, ruled 1 Bhangala,
[rom about the sixth century A.D. On the other hand we know
[rom nscriptions, coins, and Burmese chronicles that a long line of

kings with names ending in Candra ruled in the Arakan region

hefore the tentls century AD." Thi indircctly SUPPOLts the state-

44 l-creand, Relations  de voyages ¢t lextes Gcogn}pbiqucs Arabes, DPersans et
[urks iclatifs a UExtrermic-Orient, pp. 29, 36, 43 (In. 2).

45 Rdamacarita, 1. v. 4. Commentary. 46 Jarrett's Trand. p. 117,

47 lhid., p. 114 48 1HQ., vol. IX, pp. 284-s

49 The wadinonal account of the nine Candra kings of Arakan ruling from
AD. 788 1w y57, as preserved o the later chronicles, 15 given by Phayre i his
History of Burma (p. 43). For the names of these kimgs and an account of the
comy, <. Phavre, "Comns of Arakan, of Pegu, and of Burma® (Numismata Orientalia),
P 43, 20y A bret account of the mseriptions found on the platform of the
Shitthaung temple at Mrohaung 1s given on pp. 146-147 of the Adnnual Report of
the drebeolegical Smuvey of India (1925-6). The names of cighteen royal predeces-
sors ol Anandacandra are given i one mscription.  The fust king 1s Balacandra, a

pame  also uum'ring i aranatha's account, According to Mr. Hirananda Sastri



Lama Taranatha's Acconnt of beigal 17

ment of Taranatha and the location of Vangala m che Chittagong-

Arakan rcgion.

. Now 1if we assume that che Palas ortginally ruled over Vaneala
and grudua“y sprcad therr power and autlwrit}' over the rest of

Bcngal, 1t 1s not difficule co believe that cheir leng and elorious el

s m;.unly rcsponsib-c for the ;lpplic;ltion of the name of their home.

f(.‘l'l'it()l'}’ CO [hC 'W..]OIC OE tl‘lC })I'O\'IIIICL'.'

[t would appear from
Taranatha's account thar i the Arst stage ol this extension, Vangala
denoted only the territories formcrl}' comprised wichin Vanga and
Vangala.  The rule of the Palas and Candras over this region and
the smulariey of the two names probably tacthtated  dhis carlier
extended connotation. Later, the process conanued. and perhaps
thanks to the Palas, Vmigﬁla came to denote the whole of the modern
province ol Bengal.

Such a phenomenon is, of course, not unknown and the name

sauda came at one tume to be applied to whole of Bengal tor simmfac

the oldest mscription is written - characters resembling those ol the late Gupta

reript. . The msarrption recording the names ot the Candra kings, mentivned above.
ts satd to be ‘many centuries older” than the temple which was butlt m the 16th
cent. ALD.

The name Priticandra 1s found both on the coms as well as m the msanpuons.
[he name read by Phavee on the com as Vammacandra s clearly Dhammuacandra
The other name that can be read on the coms s Vicacandra,  The alphabets on
these cotns are to be reterred to the seventh or cighth century AD it not carher

50 The Jami-ul-Twarikh of Fakir Nuhammad  places Bhao ithe coast anp
from  the Hughly to the .\lcglm.t: vide  [oISBL 872 poo226) 1o the west of
Bangala.  This supports the location of Vangila proposed mthis papar, [ e came
book also states that the territory which i after mes was svled Banusilah, according
to such writers as have written about 1t consisted of Bihar, Ganda o Gaur T akhana
watt, Bang and Jynagar (Orissa). (Raverty, Fabakat-0-Noaso, Enelish Transk, po 30
t.n).  Thus pracucally the whole vt the Piala kinedom was called Bangala. T oas
cvident trom this passage as well as wmother i A Tarikh Foozshalby whiach
reters to Bang and Bangila (Bib. lnd. Fdinon, pooory f i o that the Nloslinn
writers knew the name Bang but distnguished 1t from Vanaalas and nsed e only
to denote o part of Bengal, ronghlv Vanga.  In [abak at-r Nasor abso Bane v e
in this linited sense (hid | p. 587) and neither Bangala nor any other naie inedicatin:

, the whole prm'incc of Bengal s mentimned therein.

3
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.
reasons.  The process of Vangal-isation of the whole province must
also have been very gradual.  The name Vanga was ancient and
sanctified by sacred texts, and hence 1ts use did not altogether die.
out ac least m licerary documents. The similarity of the name
Vanga and Vangala also often led to confusion, and at tumes, to the
indiscriminace use of either for the other or the two combined. The
important  sca-port of Vangala (Bengala) may also have some -
Huence m giving currency to the dcsigl‘;ation of the whole province
by that name.  In any case, gradually the name Vangala superseded
Vanga m ordinary use and came to be the name of the province.

[c 1s difficult to say how long the old kingdom of Vangala con-
tued as a separate unit,  For when we find references to a kingdom
under this name we cannot always be certan whether 1c refers to
the ongmal kingdom or 1s used mn 1ts later meaning, denoting the
whole province.  Marco Polo’s reterence to Bangala (1290 A.D.) 1s
an nstance to the pomt. This Bangala 1s gcncrally taken to refer
to the province of Bengal as a whole.  But his statements chae It 1S
“tolerably close to India”™™"  and chat Mien (Burma) and Bangala
were under the same king,” rather pomt to the smaller province of
Vangala.  For the province of Bengal (or even old Vanga) coqu
hardly be regarded as outside India, or ac any tme within the
pohtical jurisdiction of Burma. But both of these would be truly
applicable 1o the Arakan-Chictagong region.  For, the territories
beyond the Brahmaputra and the Meghna nivers have not unoften
been regarded as outside India proper, and we have reliable evidence
that as carly as the cleventh 'ccn'tury A.D., the king of Burma
cstablished s authority over Arakan, and his kingdom was extended
up to the Tippera districe.™ Tt 1s therefore not necessary to assume,

with Yule, that Marco Polo confounded Bengal with Pegu.”

51 Yule, Marco Polo, vol. 1, p. g7. 52 lbid., p. 8r.
53 Arch. Surv. Report, Burma 1923, p. 31. Phayre, History of Burma, p. 37.
54 Yule, Marco Polo, vol. 11, p. 82.



Lama Taranatha’s Account of Bc’n‘qzzl 10

Even as late as the hfreenth century A.D. Navacandra Surt
mentions Vaﬁga and Vangala side by side and presumably as names
of two separate territortal units.™  Unless this was due to a confu-
ston of the author 1t may be regarded as an evidence that Vangala
existed m his ime as a separate province.  This 1s quite probable.
as Bengala, as noted above. 1s shown in the maps of the sixteenth
and seventeenth centuries A.D.  The eptthet Bangal, applied even
today by the inhabitants of Western Bengal to those hathing trom
the castern part of the provincc, 1§ prolml)l_\' a renmuniscence of the
old province of Vangala.  But we have no posttive evidence of its
existence as a separate territortal unit after the ffteenth century.

In conclusion a few words may be said regarding the orgin
of the name Vangala.  Abul Fazl's explanation has been noted
above.  Modern writers derive e from Van’wgﬁlnyn (.. Vanga +,

ﬁla}fa or home of Vaﬁga).' These views rest upon the xuppnsition
that Vahga and Vahgﬁla are synonyms, both denoting the same
country' As this assumption has been provcd to be erroncous we

need not scriously consider these views.

At the same tme the proximity of the two localities and the
resemblance of the names suggest that the name Vangila was
derived from Vanga. It 1s important m this connection to bear m
mind that some anciene Sanskric texts mention side by side Vanga
and Upa-Vanga as the names of two ditterent bue neighbouring
provinces. It may be casily surmised thar Vanga-Upavanga of old
days correspond to Vanga-Vangala of later davs. Now Upa-Vanga
has been undoubtedly formed from Vanga by the addition of pn-“.\:
Upa. According to rules of Sanskrit Grammar U pa, prehxed o
houns, = expresses direction towards. ncarness. resemblance, relation-
ship. contiguity in space, number, ume. degree cte., bur aenceralty
involving the 1dea of subordination or inferiorty.™  Upa-Vanga

55 In Hammira Mahidkavva, C Ind it 1879, p 58,
5() Grirrmn. LHIIQIHI!H' S'HI'U('_V n[ ,Hf{hL \.'nl, \,"1 I];][t || }1 11
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perhaps denoted one or more of these senses, specially nearness and

¢ .
ga 1n

old hrterature shows that from carly times there were two provinces

infertority. In any case the mention of Vanga and Upa-Van

side by side which were regarded as Vanga Major, and Vanga
Ninor. The same condition secems to be reflected in the later
nomenclature Vanga and Vangala.

The term Vangala seems to have replaced the Sanskritic Upa-
Vanga by addmg the termination ala, in place of the prefix wpa.
This ala mav be derived from ali, as Abul Fazl supposes, but then
it must have been used in a figurative sense, to denote that the
territory called Vangala was regarded as the boundary wall or em-
bankment of Vanga. But it 1s not necessary to speculate on these

.'1}'pothcscs. It 1s cnough for our present purpose to know that pro-

bablyv Vaneala was derived from Vanga and stood m the same rela-
tion to 1t, both n acographical posion and literary meaning, as
'pa-Vanga.

The discussion of Taranatha's account has led us too far from
the main subject.  Bur several mteresting {aces have emerged from
it—facts  which have not hitherto received the attentien  they
deserve. Firste, thar the name Vangila, and not Vanga, came to
be the general name of the provincc. Sccondly, chat Vahgﬁla Or'l-
omally denoted a small kingdom round modern Chittagong, and
had as 1ts capital the famous sea-port Vangala, called by the Euro-
peans Bengala, which was cither Chittagong or a place n 1ts 1nme-
diate  neighbourhoad. Finally,  the modern name  Bengal  or

Vﬁl'lgﬁlﬁ (Vﬁﬁgﬁli) is dertved {rom Vahgﬁla and not Vahga.

RanMESH CrHANDRA MAJUMDAR



Remarks on the Khotanese Jatakastava

Among the  treasures found m the cave of the Thousand
Buddhas ncar Tun-huang 15 a complete manuscript, Ch. 00274,
in Khotanese Saka, described by Su Al Sten, Serindia, p. 915, as
“a Buddhist text i chirty-nine folios, apparently complete, but as
yet unidenvfied.”  The veginning, the verses of fol. 1, 15 repro-
duced m plate cL ol the same publication.

[h a papet read at the g;athcring of the German Orientalises m

Bonn. 1936,' Professer H. W. BniIC}' Tave che information that the

ticle is Jatakastava, and that it is a pocm i praise of the Buddha s

-y

deeds 10 various bicths, lustravng his power of endurance. A

J

cext with the same tiele s, he states, to be found in the Derge | angur.
. - X » . L -

Bmlcy has subscqucntl}f brought out a Lacstmiic u_pl.ulmtmn ol

the whole manuscript, with a shore mtroduction. n which he VIV

) -

that an cedition of the text s 1 reaararion 7 e

— ’ 4 1
-f)“”l’;.f,\}‘ <Ll EJILFIQ\:\FLi\.ﬂ‘r- “Ybhg

In the imtroduction 1t s stated that the poci s dedicated o
onr kg € Vil &- - T ST
the great king Sri Visa Sara, thae it is the work of an acarya m the
samanya bhiksusangha, and that che colophon mentions a certain

Nimidsana, i Sogdian scripe Kymén. He {urther oives a lise of

47 jatakas contained in the work.

Bailey has also succeeded i actting photographs of the Juaka
stava of the Derge Tanjur, and published s eext.”

[t comprises fourteen lines of printed texe - Tibeean seripe
and contams the Sanskeie texe, with an interhnear partial - Fibetan
gloss i smaller prine, of o Jatakastava acteibueed o [nanavasa, 7 The
Iitcmry type ot this Jatakastava,” he savs, s the same as thae ol

S | , . ] .
1 Published my Germuan translavon by Schraedar, ZDXYIG G e 374t
|

2 Sce his Codices Khotanenses.  Tndia Oflice [abrary Ch 1 o, (

Ch. 00274, 1w Monumenta hnevarom Asvwe magors B K Gronbedr 1

(fnlwnlmgcn I(‘)_;S.
3 bSON I\, PP &30 .
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the Khotanese, but the contents are largely differene. A less deve-
leped tvpe s represented by the Pali Cariya-pitaka and the verses
of the Kistiapala-pariprecha, p. 21 ff. Different too 1s the alternatino
prese and verse of the Jatakamala. .. .. The scribe has cvidcntly azz
times nusread his Sanskrie ortgimal, at times carclcssly omitted letters
and svllables.  The Tibetan coloss, besides being liceral i the usual
Wav, 1s not ﬂl\\’.’.‘l)’S to be trusted to gIve a correct cxplanati-on.”

The texe contains 20 VCLSes 1 Sdrd/??dviéric_/‘itd, ot which 5-18
aive a short abstrace of a jataka followed by an culogy of the Buddha.

Thmugh these publications we have learnt to know a new type
of Buddhist jataka literature.

We have long known how areat a role the rales about the Bud-
dha’s domgs n former births played m carly Buddhism, as themes
for preaching and meang of propaganda, and that collections of such
STCLICS WeTe incorporated 1 the Canon.  We also know that these

Jatakas were largely taken from common Indian folk-lore, and only
-:llnljl Si]‘)"('(‘f‘ n. S E Y Y 2 "y

IF— flaapted o Buddhist notions, sometimes cvers

S

rather lo«o.sc'[\/L ﬂ_lld

further that not all known Jatakas have been mncorporated n the
Canon. But we are not able to say how the oldest canontcal colle\;—-
tion was composed, or what was the original form of indivédual
Jatakas n this collection.

[c has sometimes been maintained that the short collection of
35 jatakas in the Cariyapitaka represents an carlicr stage 1n Fhe
develepment. But this view bas not been acccptcd by lcading
c«cholars.  There is racher a consensus of opinion to the cffect that
the tales of the Cariyapitaka were solicited from the current stock
of such tales i order to llustrate the Bodhisateva's practice of the
Piramitds.  The narrative is quite shore and there 1s no attempt to
make 1t pnrticularl}f attractive and interesting, There 1s more of
lcarning dhan - of pmpaganda, while the original aim 1N a-dapFing
such tales must have been to appeal to sentiment and 1maginatton,

in order to win as many as possiblc for the tcachmg of the Buddha.
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Also n the Jatakamala the object 1s the same, bue here we have
to do with a real kavi, versed in all the metheds of the educated
poct. The work 1s however of a learned character and not intended
tor common people.  The case 15 ditferent wich che Pal Jataka book.
where as many storics as possible have been put together, nrmngcd
according to the number of oathas, and in a popular and interestine

L

formy. Bur then only the cathas ace canonical, and the L fethakathi is
. - _. . - .

compuratwcly late, and, as 1s well known. {ull of misunderstandimens.

[t 15 a priori likcl}f that the oldest canonical collection wae

iind of summary, meant to be 511})})lcmcntcc| by word of mouth by

the preacher, and that 1t was 2 l:.u'gc collection.  Works Like the
Cariyapitaka would then be based on dhis collection, and the Jata
kamald a poct’s treaument of a sclecoion made with a simular aum,
under the mtluence of the tendency we know fronm the carly cen-
turtes of our era to do cverything to enable Daddhism o hold s
own 1 the hughest spheres of cvilisation contemporary Inda,

In the Rastrapalapariprecha shore iésumdés of hfte Jatakas arc
put i the mouth of the Buddbha, v a discussion o the dharmas
of the Bodhisareva. Each lﬁtzll-::l contamms once stanza, with  the
exception of the lase one, which has tour. The case s anula
with regard to the Jatakastavas.  The stories are put wogether with

Ay attractive tales and

-y

ULt .'.1I1>' attcmpt A l]].‘fll{il]g [IICI]] il]tL'l'L‘.\[illf

J

upparcntly without any .x}'stcm;ltic arrangecetient, m order o recall

some more or less well-known event, and ending with the prase o

the Buddha. The owo Stavas are absolutely ditferent. Thouglhy severa
Jatakas have found plice v both, thev cannot he derived Trom
a common source.  The common titles, on the other hand, pome o
the conclusion that we have to do with a type which was i favorns a
a certain pertod, just as we have more than one Jatalainila

The Tanjur text, juse as the Rastrapilapaiipiceh.r, Jevotes one
stanza only to cach Jataka. Tt s wotten noan anfcral sovle andd

.;1pp;.1rcnt|v presupposes a lull knowledece o the  stores, o
s “
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SUMMING up we are e Id about some lasting cffect of what the
Bodhisattva did.  Thus the Hart jataka ends with the remark :
Thercfore even now on carth your fame 1s to be observed m the hare
sten - the Moon.

The Khotanese text is fuller, but does not contain more than
mdications of the principal traits, and more space 1s allotted to praise
of the Buddha usually ending with .somctsuch SAyINgs as: “theretore
homage to you O Gracious One.”

We have no indication of the age of the Tanjur text, but 1t 1s
hardlv old. It bears a similar relation to the Khotanese text as the
jataka passage of the Rastiapalapariprecha o the Cariyapitaka. With
regard to the Khotanese text Bailey states, as we have seen, that it was
dedicated to the Khotan king Visa Stira, and it 1s perhaps possible
to utiize this prece of information.

Betore trymng to do so 1 shall put together all the mdications
contamied 1 the mtroduction.  The first line runs jauttisi mista
pramuba sabemdera pumnad, where 1 take sabemdera to be a name
and translate “the great leading jyotisa, the meritorious Sahendra.”
Of him 1t 1s saud that he wanted to give expression to all thae there
s of praise (stava) of the Buddha's merits, as an attempt to reach
Buddhahood. But the Jatakastava was dithcult, and he wished to
sce 1t m Khotanese,  He then summoned a great knower of the
three Pitakas, m the Samanya monastery, named Vedyaéila, well-
versed i the vyanjanas, like a fisherman in water, asking him to
translate 1t, tor the benehit of king Visasura, so that every trouble
i the  country might be removed; after  further wishes  the
first tale about the Bodhisateva as the balacakravartin Mahajasabhasa
begms.  Kimiasana 1s then later on, m the colophon, mentioned as
the person who caused the manuscript to be written. We accord-
ingly lecarn thac the Jatakastava 1s a wanslation, evidently from

Sanskrit, and we can confidently say that Kimisana's manuscript 1s

a copy of an older one.
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Bailey' has found Vidastra’'s name in another manuscript.
which contains a date from hus Afch regnal vear, but we do not
know m which connection the date occurs.

Visastira belongs to a series of Khotan kings, who all use the
destgnation visa, which Tibetan sources render as vijayd.  Several
ot them are known from Tibetan annals and rom Khotanese docu
ments, bllt NCINC of tl]L‘SC SOUTCCs  are very old. Reference to the
Vyaya —dynasty are also found in the T ang-shu™ where we are
told that the fanuly name of the Khotan king was Werh-chih, which
may be a rcndcring of vijdyd, th()ugh the final vowel s .SIISl)iCiUlI\.
There 1s another Chimese form fu-tu (old pronuncuacion buik o
bicu)-zia, and we also bnd wei-chih fu-chib (butk-, or bicu-. chi).
All these forms scem to be so many renderings of Khotanese visa, 1.e.
viza. But wviza does not exactly  correspond o Sansknt vijaya,
which would be expected o resule v vize: ol prace Sanski
pracaya.  On the other hand wza can well be denved trome vijita
in the days of these kings, cf. Khotanese ja, older jita “subduced,
and Baticy has actually found the form Vipittasagrrama tor Visasan
grama in a Parts manusernipt. When we, Hl\.’]“}'. bhear m nund that
vijita and not vijaya 1s the form this designatien takes e che oldes
known source, wviz., i a Kharosthi document of the K hotaia
maharaya rayatiraya binajha dheva Vijrdasimba,” 1 think there can
be htele doube thae the dynastic “utle” was wijita and not vpaya.

Several kings of this line can be dated from the remarks i the
IMang-shi, and mast of them belong o the Sth century hut somec
also to the 7th. Among the lateer s Fu-ta Fhone who visieed
China m A.D. 674. flmng mcans ‘virde, martal, brave”, and mi;hl

4 BSOS . VI p. 36

5 Chavannes, Documents sur les Touw Kine (Fires) Oceredent iy pp 1200
Thomas. Tibetan Literary Texts and Docments concernprg Chinese Dacbosion vy
speatally pp. 162

6 Kharostht [nwrlptmn Jiscovered by S Aurdd Stemn e € hine s ETTANESEI

No. 661, and, with regaed to the reading see mv vemarks A0 1V ppe eyt
. LY [

0
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be a translation of sira, but 1t would be rash to take this for oranted.
On the other hand we do not seem to have any information of
vijita kings later than the 8th century, and 1t 1s allowed to assume
that the Khotanese Jatakastava was translated in the 7th or the
Sth century.  The Sansknt text muse consequcntly be older, since
the jyotisa must have known 1t, but found it too difhcule, but we
cannot say how much older.

[t 15 hardly possible to point out. the orignal on which our
Jatakastava 1s based. Our nmnu'script evidently contains several
nustakes and 1s often difhcule to understand. When Bailey, who 1s
Letter acquamted with late Khotanese manuscripts than any other
scholar, has brought out his edition, the matter will be different.
[n the remarks which follow T have been obliged to leave some words
and short sentences untranslated, but I am confident that they are
not essential for cur review of the position of the Jatakastava with
reference to other collection of Jatakas.

With regard to the relationship of our text to other collections
[ shall hmit mysclf to some notes on the tale corresponding to Jataka
537 of the Pali collection, Cariyapitaka, 11, 12; Jatakamala, 31.

Jataka 537 a@ves a lengthy account of Sutasoma, the son of the
Koravya raja of Indapattana. He went to study in Sakkarita, and
there became intimate with  other princes, especially with prince
Brahmadatta, the son of the Kasi king.  Atter having finished thetr
studics, the princes returned to  their respective  countries, and
Sutasoma gave them sound advice for the future. He had, we learn,
some musgivings with regard to the Benares prince. .

Brahmadatta became king of Benares.  He always had meat for
his dinner, and once his cook, having run short of supplies, prepared
some Hesh taken trom a human corpse.  The king at once took a
liking to such food, according to the Atthakatha, because he had
Leen a yaksa in his last birth and eaten much human flesh. When

this became known and all remonstrances proved uscless, he retired
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.
to the woods, killing human bemngs and catng therr tleeh, On one
of his expeditions he was wounded, and he pronused the rukkha:
devata to make her a balikamima with ckasata ksatrivas, if she would
heal him.  He was healed, and wene about brnging back chasatd
kings, whom he ted up with ropes through therr hands and lefe
hanging from the branches. The tree god was distressed and was
referred to Sutasoma as the cnl)r one who could help. He went o
the man-cater, who took him to be one of the kinas, whao had
cscaped, and now wene to fetch Sutasoma mseead.  Just then

brahmana had come to offer Sutasoma some subbasitas, knowing
how fond he was of such. Sutasoma had no lensure o histen
at once but took care that the brahmana was attended 10 ull he
returned, and wene to perform his ablutions. Then the man-cater
came and carried him off. He shed tears, what the man-cater
misunderstood.  As Sutasoma  however convinced  him  that the
reason was  that he had  pronnsed the brahmana o come back o
listen to him, he was finally allowed to do so. on the condioion that
he would return afeer having sausfied the brahmana. True to s
word he did so, to the astonishment of che man-cater, who had n
the meantume  prepared  everything for the  performance of  the
sacrifice.  Now he himself becamie ineerested and wanted o hear the
precious saymgs which Sutasoma valued so much. Sutasoma at
last complicd with lus wish, and the stanzas made suddy an impresaon
on him that he reluctantly promised to desise frem the cvil wans.
Both went together to release the caprured kings, who are descrtbed,
as kammasapadena vibethbita harassed by kaininasapiada, a word
which the commentator found in the ¢achas bue did noc evidentdy
vnderstand.”  Then they all returned to their hemes.

7 The commentary on gathd 24, when the trec-god save st
partvattayani, he says: yatha tvam pubbe Brabmadatto hutoa tam svonann jalati
porisado hutva wdiang kammasapado  jato. Ehatteyakade o abibal Uhasa Ll b

mabam  tathi  nwamagottara  pavvattayame. Fausbholl  wae cvdentlv e

EUHSI(ICTIﬂg K.dmnh}.fd[h?t{rl 4% Q1 Noun &lll(l not as ax hang
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[n the Jatakamala we read that the Bodhisattva was born in
the roval Kauravya Iimeage. As he was a on (szta), lovcly to look at
as the moon  (somapriyadarsana), his father gave him the name-
sutasoma.  He was made yuvaraja, but his great predilection was
subbasitas.  When once a brahmana had come to communicate
some such stanzas, and before he could be properly attended to,
there rose a great uproar.  Sutasoma was informed of the reason:
The terrible purnsada Kalmasapada Saudisa had turned up.  He
was further told that this man-eater had been born to Sudasa by a
loness. that he had been brought te the king, who took care of him,
because he had no other son, and whom he succeeded as king. In
conscquence of his descent from a lieness he was addicted to human
Hesh, and when dhis became known, he had to leave his country.
He made the vow e perform a bbitayajna with 100 princes to the
bhutas who accept human blood and Hesh as bali, 1t they would help
him. Now he had carried oft rajakumaras and came to fetch
Sutasoma, who knew his perversity, and  deading to cure hum
went to meet him. Like a lion Saudasa lefe cverybody clse alone
and  scized Sutasoma.  The latter was distressed, because the
brahmana expected him back.  Then the account goes on much as
in the Pab text, Saudasa refleciing that he had already got hold of
hundred rajakumaras.  After Sutasoma’s return we have the same
development as above.

The Cariyapitaka 1s based on a similar account.  Seized by a
porisada king Sutasoma remembers his promise to the brahmana.
Alter having starved ckasata ksatriyas, through whose hands he had
put strings, he (the porisada) brought Sutasoma for his sacnfice.

Pronusing to return, the latter goes home, hands over his kingdom,

<<

satisfics the brahmana, and returns to the porisada, saying “this

I ny mcca])z_zmmi.”
[ the Jatakastava we fArst have a description of kalmasasada (!
t 54

stha Sandaysa rre "Kalmasapada the lon, the son of Svetasa, the king.
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He became strong through cating  plenty ol teaia prepaced widh
human blood. In various countries all sorts of atrocities were cont
mitted, and he was tu*ril)l}' dirt)f, like a vetala, with a mace wn his
hand. g9 kings he carried ot from their countries and placed them
in holes on a hull (7). and tortured them for a long ame. He mado
up his mmd to pertorm a bali to the bhatas, n @ sacrifice: Bu
thou (the Buddha) warded e off, bemg srattasiom (1.c. Srutasoma),
the only saviour of all the bemgs in Jambudvipa. Fven Sakra's

threne <hock through this good deed, the toubles were overcome anc
| .

cvervbody prospered. Because VOLL were such a good and Jorlto
protector,  thercfore | proceed  to wership Vol hundred  wen
rhousand times.”

It will be seen thac there are several common rraits, bue also
much ditterence. The Jataka cAtthakathnd has, as nomany other
cases, to a great extent recast the narrative and alo mutroduoced
deeails and teatures which did net belong to the ongmal tale. The
Benares king who took to catng human Hesh s here called Brahma
datta, the most cemmon name of Benares kings e che LAethakatha
The occurrence of a nusunderstood  Kamunasapada m two gathis
shews that this 15 a sccondary innovaton. The Carryapitaba only
speaks of a porisada, without giving any name, hut the other sonrees
aive Kalmasapada Saodasa, and this name i known o belong o
anciene Indan felklore, whenee it was taken over by the Buddhiss.

[n che Yibabbarate. ¢d. Sukchankar, T 166 1. we read abonn
Nalmasapada Saudasa of dhe Thavakuvam<a. When out hunnng e
met Vasistha's eldest son Sako. and ac nether of them would
stand astde, che king struck Saker wich Toe whipoand che L
cursed hio: since vou, ke a raksasa, beat an asceve, von will from
to-dav become 2 puinsada, addicted o human Hesh, When L
on the king wanted o conaliate Sako Visvanuta consed dhe
rflls'..t-;l.s.l Kill_ll{;ll‘;l o ¢enter himi.  Later on :|\'||.I ished the Ixillg |01

F()ﬂ('. and as the cook could not Pm\'ulc other meat, he told b 1
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satis[)r the dvia even if he had o take human flesh. This led to a

new curse, and later on the king ate firse Sakti and subscquently the
remaining ones of Vasistha's hundred sons, as a lion would eat small
deer. simbab ksudramrgan va.  Vadistha in van tied to take his
own life, but desisted when he learnt  from  Sakea's  widow
Adrsyant that she had given birch to a son. Kalmasapada now came
co kall Vasistha, who was told by Adréyanti that none but he could
restrain the  porisada. Subsequently  he  released  him from his
curses, and Saudasa promised never more to molest dvijas.

This 15 evidently the same story, and even some munor teatures
such as the number of victims and the statemene that there 15 only
one who can restram the parusada are casily recognizable m the
Buddhist story.

The account of how Saudasa became a purusada 1s quite 1n
accordance with current Indian notions in the Alababbarata story.
The Jatakamala version, accerding to which he owed h1s prcdilcction
to human flesh to his descent from a lioness, may find some support
in the use of the word simba “lion™ about Kalmasapada i the Jataka-
stava. but 1t can also be due to expressions such as that in the Aaba-
bharata tale that he devoured Vadistha's sons as a lion devours dcer.
The remark in the dethakathi that Sudasa had, m his previous
birth., been  a man-cating Y aksa, sounds like a pis aller, the
author fecling the necessity of giving an explanation of a feature
he knew belonged to the tale and which looked strange.  The
story about how he hrst came to test human meat, because his cook
could not provide other meat, has as we have scen a parallel 1 the
Mababbharata.

 The story about the mtended sacrifice of hundred princes 1s
f[ound only in the Buddhist sources, but there 1s evidently a certan
connection with the catng of Vasistha’s hundred sons.  The

Cariyapitaka cives the number of intended victims as ekasata,

which clsewhere means ‘1017, and also the tthakatha states that
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Brahmadata had promised to perform a balikaining with cbasata
l{§atriyas. The Jatakamala, on the other hand, save “wich hundred
princes’, kumarasatena, and v the Rastrapalapariprechd, p.o22, |l
9-10, Sutasoma is said to have saved 100 kings dhat were te be
sacrificed (vadbyagatam rajasatam parimiocitar).  Huondred. and not
hundred one, was evidently the number, and ebasaza i the Cariya-
pitaka may have been used m o this sense. The author of the Areha.
katha scems to have been m some confuston, and he had to explam
why Brahmadatta wanted to fetch Sutasoma when he had alreads
brought together ekasata, through the meroduction of the tree g(ul,
whom he ook to be one of the captured princes who had escaped.
[t scems possible that this madent 1s due to the existence of some
such remark as thar about Sutasoma being the onhv one who cotrld
help mche sources on which the ithakatha dvev.  CLothe M aha-
bharata tale.  The Jatakastava here seems to be mn beteer accord wath
what we are led to believe was the orgimal story, that the numbe
Uf \-'ictims WwWas to l)c hlm(h‘cd, nnd tlmt Sllt:lfs‘()m;! WS L;ll'l'i('tl ofl 1
order to All dhus number, because 1t says that Kalmasapada had
carricd ofl gg kings from theirr kingdoms,

In one detarl the Jatakastava differs from all other sources, viz.,
in giving the name of the Bodhisateva as Srotasoma and not Sata
soma. [n its oldest form the jataka was probably writeen me Ardhe
migadhi, and the two names would not have been distungnishable.
Aryastra has nusunderstoed the name he found, which muost have

been Sutasoma.  as mc;min!.‘; ‘Soma nstead ol TSoma offerer.

Srutasoma would scem to be just as hikely a name, because the

prince’'s predilection for subbisitas plavs o consderable role - the
tale, the Jatakanala verse 32 speakmg ot Srta as o Lamp (fip)
removing the darkness of infatuation m this connecoon. Boc o
lor that reason Sruta mav be 4 wrong Sansknitiation. Sutason s
as 1s well known, a well authenticated name. and Srircasonia onls

OCCLIrS as a varant,
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The whole story about  the prince’s fondness of sibbasitas
micht even be a later accretion, chough 1t 1s implied 10 the Cariya-
pitaka, the Atthakatha and the Jatakamala.  There 1s no reference
to 1t in the Jatakastava, but this fact can only serve as a warning,
and we cannot as yet arrtve at certain resules. The Alababbarata
Ltory Iras nothing ol the kind, but 1t 1s possiblc, and pcrlmps likcly,
that the Indian tale about Kalmasapada was combmed with another
tale about a Subbasitagavesin when was adopted by the Buddhists.

The preceding remarks will have shown that even a compara-
tvely late texe such as the Jatakastava may prove to be of mterest
for our understanding of the history of the Buddhust jatakas. A
thorough discussion of the varieus problems connected with this text
can hardly be attempted before Bailey has published his cdicion. |
have, however, thought that 1t nught be usctul to givc an tdea of
the general character of the work, and 1 shall thercfore add an
account of a few of the Jatakas 1t contans.

The Saddantajataka (Jat. 514, cte)): Six tusks, white lke a
conch, or nich, or a pearl-hana (Skt. muktalata 1.c. stumg of pearls),
or snow, producing the splendour of the autumnal moon were yours,
when you were the king of clephants, beautitul to behold. When a
hunter came and asked for the tusks, you aid not for a mement act
niggardly.  You pulled them out from the cavity of your mouth, as
one would pluck sprouts from a branchy tree or as a man would tear
lotus roots from Mount Himavat. Happy and content, with a
stroke out of mercy, you quickly gave away your tooth jewels, as
you feared much lese he might die from hunger. At all oimes you
will  be my feremost  teacher, you are my rcfugc; save me,
O aracious one; in the whole world, n all che realm of living beings
there 16 no salvation withou you, O powcrflll arcat One.

The Bodhisattva and the vydghri (Suvarnabhasa 18 ctc): When
a female tiger, weakened by hunger and thirst...... wanted to devour

her cubs, you took orcat compassion on them. For the sake of that
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tigrcss you let yourselt then fall from a hull| so that she would not cat
her own small cubs. You made your mind sutter for the sake of the
.world. Homage to You, the bestower cof securiey, O aracious One.

Temiyajataka (Jat. 530): You were born atraid of the high roval
scat and teared much to receive kingship.  For many a long year
you remamied without speaking...... You lest the good name youl
had, viz.. Sunctra, and were called deaf-inute, toncue-tied,  Your
longing was for pravrajya, vour striving towards renunciation, for
the good state of emmancipatien. When thev put vou into power, you
were a gsi. Unmeasured creres of bemgs vou saved from evils.
O Lord, you pertormed deeds of vicour there m that counerv. NMany
bcings rcached dhyana, sceded o vratas. The deep torpor in the
mind's abodes, the dense and hard darkness of wrong VICW'S Vot dis
pelled with case through the ravs of the Law, as the sun in the
autuminal <ky, as the thunderbole breaks the mrvdin () mountan.

So for a lon CHNC you disp(‘“ui the ovil dacknicss of torpor.

J3

Homage to )'ou, O glorious Onc.
The mccting with Dipaitkara (Nidaiakatha, pp. v 1) Yoo

were acknewledged by the Buddha Dipankara, lovely as the moon

would shie in pure air without clouds i the nudse ol the naksatras,
When you saw. wandering on the road, that teacher, vou extended
your matted hair in the dust before iy and threw hue lotises o
wards him. You received a prediction of Buddhahood. You are
meritortous with immeasurable mernts. O Lord, vou are the Knower
of the bese path to Nirvana. Therelore hemage o von,

[c will be seen from these extracts that the collection o

culegies ot the Buddha s the chaf am of the comprler. The varons
cales are more or tess considered as well known and onlyv mdicated s
aving occaston to this prase.  Nevertheless they are not withon

some interest ol cher own.

\ I T\ K( INCEIAN
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The Pali Vinaya-pitaka, Basker, Casket of Discipline 1s, as 1ts
name 1mplies. a compilation whoese mam cmphasis 1s on control,
on restramt, on tramning.  That of the Vinaya known as the Sutta-
vibhanga has, as 1ts chief object. the iegulation of the life of the
mdividual as a member of a community by means of a body
of rules or restrictions external to him.  These rules numbering
227 m the Pali Vinaya, together constitute the Patimokkha.  They
decree for the monks and nuns of Gotama's Orders such behaviout
as was considered correct and suitable according to the standards of
the ume with its concomitant circumstances.  Any expression of the
ideals of monastic life has to be sought in the Suttapitaka; the Vinaya
is concerned with conduct, with life as outward!y lived, with facts,
with expediency.  Yet although discourses on the need for 1deals
and their value, and for man’s mner spiritual and mental training
and the means of realising these may be practically absent from the
Vinaya, there 1s no doubt that its legal and somewhat austere
character 1s based on a high and maturc standard of momlity, justice

and common sense.

The spheres which  the Vinaya tcuches 1n opcrating these

toundations of cthics. common to civilised socicties, are those of

monks and nuns as individuals; as members of a one-sided Order,

male or female, and n relation to other members of that same side
of the Order; as members of a two-sided Order, male and female,
and 1 relation o members of the opposite side of the Order; as
members of a community whose conduct may aftect the hfe of the
latty, of those sull living in the world; or as members of a commu-
nity whose hte and actions are comparable to those of votaries of

other cxi.sting communitics also following a hte of rcligion.
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Each of the 227 rules of the Paumokkha s as the Suttavi-

reater or lesser amount

~\

bhanga has come down to vs, embedded g

J

of auxthary material. Generally speaking,  this COMPrises a story

lcading up  to the formulation of the rulc. _s'z'kk/)z'z/m(/a, and the

penalty for breaking chis, while m some cases there follows another
story showtng that 1t was necessary to remodel the rule, and at whose
conclusion the amended drafe 1s atven; nexe comes the Old Commen-
tary or Padabbajaniya, cxplarning the words of the rule: then cases
where the penalty of the rule er seme other heavier or eheer
penalty 1y mcurred; and hinally a list of cases which entail no oflence
against the rule.

[0 tlus paper, of the cight Troups ol rules tor monks' o which
the Bhukkho-vibhanga of the Suttavibhanga v divided | T have chosen
for exammation the class known as Nissagonva. The Vinava s
said to contain many consistencies.  Flere T hope o show that.
while vsually tellowing  the ceneral pattern outhned  above,  the
Nissagaiyas also dlSCl()S(_ some exceptions and uregulaniues, althougls
even underlying the ditterences there mav be, avall events on ocea
\CN, SOMe recognisable, and perhaps purposive, ey of design.

[ have confined mvselt to the Nissagavay for this mvestiga
tion of the formal structure of rules and cher attendant pares, prinee
pally because thetr number 1y surtable. Thiree vules with thew

.'.m:ci‘i;u‘}' maccertal 1s nercher o l;quc to handle cemtortably . as waonld

be the ninct)-tw() Iﬁcitti}us, nor teo simall to vield suthoent resules,
as might be the lour Pardpkas and. although to a fesser dearee, the
thirteen Sanghadisesas.

This  survev.  theccetore,  because w0 does nee ke i
account a wider rangc of L‘()lnlmrisnm, hecanse 1t does no sl
the NISS..I("TI>:IS bestde the Parapkas, Sanghadiseas o EXTRITEEWLY

I)llt ()I‘ll)' once NISSJQQI)';I [7(‘5!('(_‘ Jl]()[hCl'. i\ 11O \Illtl\ i lllt Lol

1 There s also g separate Vinava or dsaphne far nims Fhe Nz as e

puns are not under consaderation here.
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parative structure of vartous classes of offence and rule. It 1s no more
than a prcliminary investigacton nto the hkenesses and contrasts, ap-

parent n the scheme or pattern on which zhe Nissagg l)ns are arrang-

glven of their

subject matter. How closcly or how dismntly other calsses of offence

ed, and in which ncccssarlly SONIC accounc has bcan

resemble chis scheme s a question whose answer will emerge when
more widely comparative work on these Iines has been accomplished.

Each of the thuty Nissaggiva rules tor monks, 1t broken, gives
risc to a aissaggiya pacittiya offence, that 1s to an offence of expia-
tion, pacittiya, mvolving forferture, nissaggiya. In 1'calit_y, the form
ot expration enjomed by the Old Commentary, the Padabhajaniya,
on these rules 1s confession of the offence. A pacittiya 1s (a munor
oftence) wo be conlessed. apatti desctabba.  But the more literal
cranslation of the term pz'zc'z'ttiyd would be ‘offence of cxpiation”.
For ctymologically  this term has no connection with confession
although, as 15 seen from the Old Commentary, the offence s to be
exprated by confessing it. Literally  pacittiya as prayascittaka, a

(C”

derivation to which various authorities mchine.” would mean “in

7Y

repentance, 1 compensation, 1 explatton . Nissagoiya means
} P &

semething o be torfeited or given up, and such a thing was that

n respect of which the offennce had been comnucted. for cxamplc 1

robe, a bowl or a rug. would therefore scem best to translate

LR

nissaggiya paciltiya by “ottence of cxpiation i11\folvfllg forteiture.

The whole Nissagaiya  group 1s mtroduced by the sentence,
“These thirty rules, your reverences, of cxplatlon mvolving forteiture
come up for recitation.”  Each rule 1s named in the Sinhalese edition,
numbered in the Sianiese edition, but neicher named nor numbered
m Oldenberg’s edition.

The thirty rules fall meo three sections ot ten rules cach. At
the end of cevery tenth Nissaggiya the fact thae the end of a section

> Vin. Texts, 1, 325 Gager, Pali Lit. und Sprache § 27; B, C. Law, Hist. Pali
Lit., 1. 46 {1, 54; E. ]. Thomas, Iist. Bud. Thought, 18 t.
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has been reached 1s marked by saving, “"Thie first secuon, the second
section, the third section . accompamed by 1ts name. The birse s
called, m Oldenberg’s edition, the scction on kathima (privileges).
i the Sinhalese and Stamese editions the secuen on robes. creaia;
the second 1s called the section on silk; and che thud the seetion on
bowls. Then there follows a kind of mnemenic verse, abbreviaoion
or key, called wddana. A lcading werd from cach rule 15 given here.
tor the wddana was to help® the memory of the monk who was 1
recite the rules, all the reachmng beng given orally.

[n the second and third sections, che firse word ol the kev s the
same as the name of the section, that 1s silk and “bewls 7, and
refers to the frse rule, or v the case of dhe third section, wo the first
(WO rlllcs 0[ that .\CCtiun. But in t[lc lil‘.\[ .\L‘(‘tmn there 1v no mention
of cither kathina or civaia, robes. The recason Tor dhis discrepancy
iS, I [IIillI{, [h;lt m tl](: mi(l(”c .‘~L'Cti(m (:-HI\' thc first rlllt.' (]C;ll,\ with
stlk, and m the chird section only the fiest two rules deal wich bowls.
Therefore the words “slk™ and “bowls™ could appear m the key
without unduly puzzling the reater. Bur i the biuse section. not
enly 15 every rule concerned with robes or robe-material, bue as many,
as che hrst chree rules are concerned with kathma (privileges). Henee
other and more distmcuve peints had to be chosen [tom this set ol
rules i order to prompe the reaiter’s memory.

After the kev at the end ef the dhird secoen, o qud dha
these chirey rules have been recited.  The reater then savs thrice to
the monks present that he hopes they are pure i respeat of theae
thirty rules, and conclides that they are, cince they keep stlence.

T\\'('Ht}’-—t\\'() 0[ tlu' l'lll('.\ AI¢ xaic| (O lhl\'L‘ heen |n|'in|l|.1ln| when
Gotama was staymge at Savatthu, three wade ai Rajazaha, two cachy
while he was ac Vesaly and Kaprlavattho, cod cne winle Alovr,

Ot these thirty Nissagaiva rules Tor monkes as many s NINTERT

are concerned with robes, and Lall into two cronpe Noso TN NNV

XNXIX: hve are concerned with s (,mm/:._mz). Nos., NNV
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with sheep's wool, Nos. XVI-XVII; three with gold and silver and
bartering,  Nos. XVII, XIX., XX; two with bowls, Nos.
AN NN one with medicie, No.  XXII: and the last onec.
No. XXX, 15 against a monk appropriating for Ins own use benefits
mtended for the Order. There are morcover a few cross-sections.
[-or example, m the matter of exchange of rebes (No. V), m the
matter of washing, dyeing and beatung robes (INo. 1V), and in the

O

matter of washmg, dycing and beatung sheep's wool, the correct

S
behaviour of a monk towards a nun also comes under legislation;
and m two of the rules concerned with making rugs (Nos. XII,
XII), sheep's wool also recetves legal atrention,

About half the rules were formulated because monks acquired
womething by means  considered  unbeconiing cr tiresome:: they
asked for teo much., they pressed potcntial donors, thcy put forward

U gutions. for cxamplc as to the quality of the robe-material that

UQ

they  particularly  desired. The  remamnimg  half were formulated

because monks used vartous things or did various things n ways

thoughe vnsuitable: they had an unnecessary amount of robes or
bowls, they laid their robes aside for too long, thcy made nuns
wash their robes and their sheep’s weol, they carried their sheep's
wool so far that lay-people made tun of them. And so on.
Oddly there 1s no Nissaggiya concerned  with  lodgings,
senasana, or with almstood, pindapata, which with robes and meat-
cmne, are regarded as a monk’s four indispensable requisites. There
are ctences regarding these which had to be confessed, and which
occur i the Paatnya section, but evidently there are no types of
ctlences -vhere lodgings and almsfood had to be forfeited 1n addition

O

to thelr wrongful acquisition or usage bcing confessed.

The most usual plan im cach NISSZI(TO”I)I 1s first to glvc an
introductory story 5howing that 2 monk or monks bchaved 1n a
way that was thought unsuitable by somecone who had seen 1t or

who had been atlected by it.  The complaints of these critics even-
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tually reached Gotama who. 1t 15 stated, having confirmed the
LCpoLLs. rebuked. the oﬁc11c{il1g monks. and sard that such behaviour
was not for p]casing those who are not vet plcuscd nor for increas-

ing the number of those who are p.cascd”. thac 1s, with the Sakyvan

eaching and way cf hfe.  Afeer this there comes the rule, ahways
asctibed to Gotama. and designed to control such behaviour. The
rule states the oftence mcurred for transgressing at, here, of course a
nissaggiya pacittiya. Thil‘dl)* there follows the Old Commcntnr}'
or Padabhﬁjani}'a, cxplaining words nppcuring i the rule. and in-
cludiing the method of forferung the artcle o be forfeiced.  Tifthly
chere s a set of clauses giving ottences mcurred, HISSATOIYA PACityd
and dukkata, wrong-domg, if a monk thinks, whether nghtly or
wrongly, or 1s 1n doubt about some pomc raised 1 the rule, buc acts
wrongly.  Lastly there cemes a lise of cases where there 1s no otfence,
andapatti. These naturally bear some relation o the vule. wlile all
cnd by saying that there 1s no sffence 1f a imonk 15 mad or 15 the firs
wrong-doer. Nissagaiya XIX s alene m containing no more than
these last owo ivarable exemptions from incurrng offence.

As 1s to be expected the Nissagoivas exhibic a certam amount

of variavon from this gcncml pl:m. [ will disenss some of these

discrepancies shortly. Bue firse let us conader the lorfertare which
s the disunguishing teature of this sectton of the Piimokkha.
The article to be forfeited had. as a general rule, o be tor{erted
by the oftending monk cither to the saingha, a part ol the Order,
five or more monks residing within one boundary or one aias,
restdence: or to a gana, a gronp of from two to lour monks: ot to
an mdividual monk.  The olfendimg monk had o state the reason.
due to transgression of an important pome 1 the tule for tortering
the article. Flaving forferted e he should confess the olfence, and
then, if the article was forfeited 1o an Order or o a0 crenp the
otfence should  be acknowledaed by an experienced, competen

4

monk: il it was forfeiced to an mdividual monk. the offence <honld
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be acknowledged by him. The forfeited article should be given
back to the monk whe bad acquired 1t wrongfully by the bedy to
whom he had forteited 1. Nissaggiyas XVIII, XIX, and XXII, but
no others, decree that forfercure sheuld be made to the Order only,
and not to 2 group or mdividual: they also p.l'ccluclc the customary
return of the forfeited arucle to the monk who had obtamned
unlawfullyv and who had centessed his offence.

The formulation of sixtecen Nissagaiya rules resulted, as 1s
recorded, from criicisms made of a monk or monks by the laity,
crght rules resulted {rom criticisms made by modest monks, three
trom those by nuns, two from those by Ananda, and onc from those
made by a wanderer.  With the cxccption of Ananda. who com-
plained for the sake of the Order and not because he himself had
been spectally inconvenienced, these various classes of critics put
[erward their cemplaints becanse they personally had been 1 some
way attected by the monk's behaviour. Thus there 1s a parallelism
between the sources of the crnticisms and the sections of society
annoyed.  Once Gotama 1s recorded to hear of unsuitable behaviour
[rom Mahapajapati while he was talking to her (No. XVII), and
once he came upon signs of it himselt (No. XV), Four times a new
rule 1s formulated 1in place of one already exisung, tor occasions
arosc where 1ts wo scrupulous observance resulted m unfair situa-
tions.  Hence the rule was altered to allow for such occastons.

[t will be seen that the number of Nissagaiva rules formulated,

5ol
according  to this reckoning, 1s thirty-six.  This means that six
umces the rule, as oniginally framed, had to be altered, but that both
verstons, and there are never more than two, together with their
introductory stories, are set forth n six Nissaggatyas.

[ndeed on these grounds the Nissaggiyas, m the mterests of
textual crnincisms, may be divided into two sections.  Section 1,
the smaller, may be taken to contain six Nissagaivas: tour n which

the rule had w be altered 10 accordance with circumstances which
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had not been forescen when e was Arst set foreh (Nos. 1, 1. NIV,
XXI)' and two others (Nos. V and V1) which cose adherence o
the rule, as onmmll)f drateed, 15 shown to resule 1 occurrences so

lll]Slll[ﬂl)lC ds (0 Pl‘O\'Ol{C COlllPlﬂillfS ...ll'l(l Cl'iEiCiSlll.

-

Section I, the larger, may be taken to contam the remamms

J

twcnt}’-four Nissag 1}&\. [0 chese the rule moaes uriﬂin.ll lorm was
able to stand and was m need of no l-..lllOdL“ll]iT This sectuon.

because 1t 1s the l;.u'gcr, 15 natmmlx the more t\})lml but even here

1

there are some cxccptiom to the gcncml p[;m wlich merie attention.

[n Scction I che frste formulation of a rule 1s always loHowed l)}

the phrase, “"Aund thus s rule of wrammge for monks came w be
laid down by the lord.”  There 15 no inscance of thus phrase occurrng
cither ateer the second formulavon ol che rule i dus Secton, oc
anvivhere i Section 1 that Section where cach rule s Tormulated
once only.  Yet m every case are rule and revised rule asartbed o
Gotama i the text of the Vinava. I do not know whether the

occurrence of this phmsc points to seme older stratum 1 the Smtta-

vibhanga, where only the rules so pomntedly said o have been lud

down b}' the lord gclulilwl) were preseribed by himeor whether 1t
in any way supports the theory thae the stones were mvented ateer
the drattung of the rules and morder o account tor them. The
pomnt of lcaving i the onigmal version, ogether with ey attendant
matertal, 15 doubtless to show why 1t would noe works Yot it seams
queer so deliberately to ascribe to Gotama only - thase rules w hich
had o be amended, @ queerness not peculiar to the Nissagaias.
't may be said thae these rules worked well enough for some tmie,
but that chen there came a case, pcrlml)s Lhetore the Toonder « death
pethaps after, which made 1w clear that arevivon and o more exad

delimtavion of che ule was necessary e the mterests ol pistice and

reasonn. [ his hewever does not L\Pl..llll the mustery why o those
iore NUMCerous leswmyas where the rule s nnl\ e tormmlated.,

tlu.‘l‘t: 15 N ;lddltl(m ()E ;.ln)' plllxl\c .lttlll)llllng llu' ulv to Coatama

!
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[n all of those Nissagaiyas where two versions of a rule are
lud down, there 1s also and without exception the nsertion of an
anujanami, 1 allow™, an allowance which Gotama 15 reputed to -
have made to monks, and 1n some way mitigating the rgidity of the
rule as first drawn up. For n Nissage glyas I II, V., VI, X1V, XXI
an annjanam: occurs 1 the rtalk, always ascribed to Gotama, which
leads vp to the second framing of the rule.

[t 15 something more than coincidence that in the six Nissaggiyas
where a rule 1s twice drafted, there should occur, after 1ts firse for-
mulation, the phrase, “And thus this rule of traming for monks
came to be laid down by the lord ', and betore 1ts second formula-
ton. an annjanami. But whereas this phrase never occurs outside

these six Nissaggiyas, an anujanami also occurs in five of the remain-

ing  twenty-four lesa lyas (Nos. III, XV, XXII, XXVIII.
XXIX). In all these cases, excepr n lesdocrlya XXII, the pattun
of which 1s m any case umique, the anujanami 1s mserted not imme-
diately betore but some way betore the rule, here of course tormulated
only once.

Thus in Scceion 1, as | have called 1t, which compriscs the six
Nissagoiyas under consideration, chere 1s first a story leading up to
a rule, and then another story showing that for some untoreseen
reason the rule 1s not suthciently elastic.  An anujanami 1s then
made counteracting this rigidity, followed by the revised version of
the rule. Then thcrc come the Old Commentary s cxplanations,

and lnstly the cases which mcur no offence.

There are certamm similarities  between Rules I and XXI, and
between Rules 1Tand XTIV, Each pair may be constdered n turn.,

In Nissaggiya I 1t 1s recorded that Gotama was staying ac Vesals
while i Nissaggiya XXI he was at Savatthi.  In Nissaggiya | the
the group of six monks are recorded to have used three different
«ets of the three robes for different occasions, while 1n Nissaggiya

XXI they made a hoard of bowls. The first drafting the rule results,
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in the case ot Nissagaiva I, {rom the criticisms of the modest monks.
and 1n the case of Nissaggiya XXI, from the criticisms of the laiey.
.Such complaints are here, as alwavs, taken up by the modest monks,
but 11 both of these Nissagaivas the modese monks shife the
cmphasis.  The consequence ts that the firse drafe of the rule s
more severe 1 character than 1t mighe ocherwise have been. TFor
these modest monks neither complamed that the aroup of six monks
wore vartous scts of the three robes. nor that they made a hoard of
bowls. Thcy complaincd chat thc_\' wore an extra robe and used an
extra bowl.  The first drafe of these rules therefore runs, ©"Whatever
monk sheuld wear an extra robe.. . should use an extra bowl, there s

L

an oftence of cxplation involving forteiture.”™  In cach case the

word translated as “‘should wear™ and “should use™ s dharcyya.
[t 15 mteresting to find that the story given ateer the firse draft

of the rule 1s precisely the same m Nissa

orvas | and XXI, mercly

13

rcading “robe’ 1in Rule T where “bow!l ™ 1s read in Rule XX
[n the hight of the events which these stories recount, the rules

came fto l)C l'Cl;'lXCd. :md il] onc i'lﬂ(‘l l'h(,‘ SAIMC l'(.‘SP(.‘Ct. I:(il' AN CeXtra

-y

robe, and an extra bowl, accrued to Ananda, and he, knowimge that

J

he must not keep them, wanted to aive them to Sartputta, Bur
Sariputta was i Siketa. and would not arnve tor nine or ten days.
When Ananda told this to the lord, 1o ts recorded chat Gotama gave
an allowance, onc suspects because Ananda and  Sanputta were
among his most favourite disciples. cnabling monk< o wear an exun
robe and use an extra bowl for at most ten days.

Before chius allowance had been given e was an otfence to wear
the one or use the other i any circumstances.  In cach case this
allowance forms the substance ef the second which ¢ the fimal ver
ston of the rule, and under it less uncompromising m tone than the

Hrst vcrsfon. HC[‘C. in .’.ldditinn (O thc articlcs wilh \\|1|(|1 lht'w (LW
Nissa

I a new tme-clement, absent from No.o NXNT. o This s lumlml‘h

qi}'ns deal, Nissagaiva I ditters from No. NNT, since it brines

I3
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because bowls lasted longer than robes, and there was no ceremonial
aiving and making of bowls, as there was i the case of robe-material.
For 1t 1s apparently only “‘when the robes are scttled, when a monk’s
kathina (privileges) have been removed™ that ““an extra robe may be
worn for ten days at most.  Tor him who exceeds that (period),

')

there 1s an oftence of cxpiation involvfng forferture. lesamrly

XXI merely reads “"An extra bowl may be used for ten days at most.
For him who exceeds that (period). there is an offence of expilation
nvolving forferture.”™  Here the ten days are not themselves con-
ditioned by any other considerations of time.

When the Old Commcntary on Nissaogi}fa [ has defined the

J

WO opcning phrascs of the rule, 1t procccds on the pattern found
also 11 chis portion of NiSSR(TO'lyCl XXI. Thatis to say both not only

define “tor ten da)'s at most 1N prcascly the same terms. but also

4 ¢ vy

“extra robe’ and ‘extra bowl

, as something ‘not allotted, not
assioncd”. But here lesaoolya XX] 01\’65 9 dcscuPtlon of bowls
nccondmrr to their size. while NISS‘IO(’TI}:] [ has no couespondmg des-

cription of robes.  Both oo on to an identical explanation of the
mcthod to be used n forteiting the robe and the bowl that has been
used tor more than ten days, and to an dentical list of oftences in-
curred 1f the monk thinks thac the ten days have elapsed when they
have clapsed and acts agamnst the terms of the rule, with per-
mutations on this theme. due to doubt and medes of thinking
wrongly.  Or he may think that various events; being allotted,
assioned, bestowed. lost, destroyed or stolen, have overtaken his
robe or bowl when m fact they have not done so.  Amongst these
cvents there 1s only one which difters in these two lesa giyas, and
naturally.  Between “destroyed ™ and “'stolen™ we get, 1n lesaggl)—a
[ “burnt’” of a robe, and m Nissace

ly'l XXI “broken’ of a bowl,”

OO

difference which also obtains 1n the list of cases where there 1s no

",

3 Ct Blukkhuni-vibhanga, Nissag. I, than on “a hoard of bowlis,™
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offence. This same hst. with “burnt’™ of a robe, also occurs again
in the anapatti, no oftence, clauses of Rules II T, NXVIIT, XNIN.
' It 1s perhaps worth while to draw attention tw a curious con-
vention prevailing here.  As we have scen. m the enumeration of
the Way’s i which a monk may mcur an otfence by wrong thinl-:ing
or by doubt, he may think that his robe or bowl 1s stolen when e i
not stolen, avilutte viluttasasini.  But in the anapatti, no olfence.
clauses, the phrase *if it s st:)lcn” nvartably gives wav to the phrase
“if they tear 1 trom them (or lim)™, acchinditva ganbanti.

There 1s one ether poine peculiar to Nissagaivas T and XXI.
[For they are alone m giving a short additional storv after the "no
offence” clauses with which otherwise the Nissaggivas alwave end.
Morcover these additional stories are 1dencical, the one merelv read-
ing “‘robe” where the other reads “bowl 5 and both end m ascrtbing
to the lord the formulation of a dukkata ofence:  “"Nonks, a robo
...a bowl that 1s forfeited 1s not to be g@iven back.  Whoever Jhould
not aive 1t back, there 1s an ottence of wrong-domg. ™’

Some pomts in common mav also be found between Ni%;lggl“\}ls
[l and XIV. Nissaggiva I, whose Arst rule cmanated from criti-
cisms made by Ananda. 1s concerned with the offence which a monk
mcurs 1f he should be away, scparated from his three robes even for
One night. Nissaggiyn NIV, the frse rule of which emanated from
criticisims made by the Tty 1s concerned with the otfence which
monk ncurs if he should have a new rug made withm ax vears,
beth the lord is recorded to have been stavimg av Savacthr,

[h both of these Niqs;tggi}';ls. after the first version of the mle
has been lad down, a menk 18 recorded to have become 1l
Kosambi.  His realtions ottered to nurse him af he wonld gn
them.  Monks vrged him to go. but he refised on the aronnds
that, Nissagaiva [1 o monk muost not be away, coparated rom

his three robes, and he was nor well cnnugh tor set 0t l‘lliill; e

‘ g Ct l’tl1ikklmnl-\'ilrh.mg.], Nivac 1, “a powl wrang, dome
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and 1n Nissagoi}m X1V, on the grounds that a rug should last for
six years, but he was not well cnough to set out taking a rug and

')

“without 2 rug there comes to be no comfort for me.”” To mecet
these difhiculties the lord made an allowance, which in both cases
took the form of an agreement (sammuts) to be given by the Order
to the il monk at lus request.  In Nissagaiya 11 the agreement
that was allowed means that the Order was to agree to regard the

monk who was ll as not away; separated from his three robes

(tictvarena avippavasasammuti)—although n fact he was separated
trom them. In Nissaggiya XIV the agreement allowed means that
the Order should give the monk who was 1ll the agreement as to
a rug (santhatasammuti). This 1s not explamed either in the
anujanami or i the Old Commentary. But 1n Buddhaghosa's VA.
(691) 1t 15 said thae an 1l monk without waiting for the six years to
clapse. may have a new rug made at the place to which he goes.

The way m which an 1ll monk should ask the Order for the
agreement and the way m which 1t should be given to him becausc
they form part of the anujanami of each of these Nissaggiyas, are
thus couched m terms ascribed to Gotama. In cach case the asking
and giving 1s to be carried out m the same manner.  When all chus
has been explained there follows immediately the second dratt of the
rule. In both Nissaggiyas this mcrely repeats the hrst drafe, but
atter adding the phrase, “except on the agieement of the monks™.

From now on however Nissaggiyas Il and XIV diverge. The
Old Commentary necessarily differs n each case, only agreemng 1n
the method of forteiting the article to be forfeited.  And this, 1t may
be noted 1s, with three exceptions,” the same in all the Nissaggatyas.

Nissaggiya 1l then proceeds to a list, which may be compared
with the list av Parajitka 11, 4, of such sites as villages, various types
of houses, boats. caravans, ficlds and so forth, and then states the

placc at which a monk should remain—at the mam-entrance, the

5 Nissag. XVIII, XIX, XXII.
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catc, the inner room, tor example, it he has lard his cobe aside m
onc of those sites.  Nothing ot chis kind occurs m any of the other
Nissaggiyas.  Atter this, Nissaggiya I has the usual clauses con-

cerned with a monk's thinking, nightly or wrongly, and doubung.

but acting wrongly. In Nissaggiva XTIV these clauses are replaced

JQ

by others concerned with the oftences. all nissaggiya pacittiya, o
which a monk falls 1f he hinishes by himselt or gets others to hinsh
f'or hin what Was incomplct'cl}’ exccuted l)}* himscl or lw}' others.,
This theme on four variations also occurs m Rules XTI, XTI, NTH, NV,
which, with Rule XIV, form the group connected with rugs.

To have made the pattern of Section [ pertectly homaegencous.,

i}'nb Voand VI But

except that thcy cach contain the vwo drates of the vule, the first

it would have been necessary to pair N issao

Sfe
U3

tollowed by the sentence, And thus this rule of lminmg Lor monks

came to be lad down by the lord ", and an anmpanami preceding the

sccond drafe of the rule, they share ictle of note. Tor the nice paralle-
lism found m the causes connected wich the ottences mcurred 1t a
monk thinks, whether rightly or wrongly | or doubts, bue acts wrong-

l)f., is not sufhicient to set these two Nissaqgly;u apart from all the

test.  For others follow precisely the same course. namelv, VI g
monk thinks that a woman s not a rclavon when she s not
relation” (Nissag. V: ct. 1V, V”): "I he dunks dhat a man (or
woman) houscholder 1s not a relation when he v not o relavion

(Nissag. VI, and cf. VII, VI, XXVII, it he dunks that a4 man

1s not a relaton. ... .. ). These clauses then ran dhrough dhic usual

vAr1ations, dcpcnding for whether it s woman  or man on the

wording of the rule. Thus in Nissaggiya Vot s an offence for

monk to accept i obe from the hand of 4 nun who s not a telavion

‘cxccpt N cxchang;c.“ Itv Nissacomva VI o s an ottence for
4.

S8k
monk to ask a man or woman houscholder who s not a rclation Lo
a robe, “excepe at the right tme.

[n both of these Nissaganvas the second version of the vl
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Jitters from the fArst l))' the msertion of the phrascs, except 1n

v

exchange ™ and  “excepr at the right ume.”  But n Nissaggiya V
“exceper i exchange™ is explamed i the anajanami, and 1s not ex-
plamed agam 1 the rule. Tt means, according to the anujanami,
exchange with five classes of people: monks, nuns, probationers,
male novices. female novices.  In Nissaggiya VI however “except
at the nght nme™ 1s explained not only m the anujanami, bue also n
the text of the rule wself. Here the wexplanation comes after the
rule and the penaley for breakmg it have been set forth.  The rule
dehines “excepr at the right ume™ to mean it a monk becomes one
whose robe 1s stolen or one whose robe 1s destroyed.”  Yet this 1s
only stating in much the same way the opening words of the rather
long annjanami of this Nissaggiya.  For this begins by saying, "l
2llow monks, cne whose robe 1s stolen or one whose robe 1s dcstroycd
to ask a man or woman houscholder who 1s not a relation for a robe.”™
The anujanami then goes on to say what a monk should do 1t
at the first residence he visits there 1s tor the Order a robe or some
other covering that he could put on. But if there 1s nothing, he
must not come back to the monastery naked, but must come covered
up by leaves or grass.  This 1s mn order that he shall not be taken for
o naked ascetic. But here, this lesaomya strikes a new note.

[-or b\r SAVING

g, "Whoever should so come back (naked), talls mnto an

1 n

ottence of \\lol]fT-dOII‘lfT it exhibits 1tself as the only Nissaggiya i

5’
which the anujanami concludes with, or cven contaiins the formula-

ton of, a (/uk/ed_t(z otlence.

There are however three other occasions when an offence of
wrong-domg 1s formulated in the Nissaggiyas, and 15 m cach case
attributed to Gotama,  The occurrence of other dukkata offences n
the more stereotyped clauses belonging to the Old Commentary and
setung forth the offences entailed by a monk’s thinking, doubting
and acting, are not ascribed to the lord. T have drawn attention ro
the dukkata offences formulated at the end of Nissaggiyas | and
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XXI. Another occurs m Nissageiva XXIL - With chis Nissagan a
we come to a discusston of what I have called Secoion . T <hall now
point out some cf the more important exceptions to the aeneral
scheme of this larger group of the Nm.wgiyns.

The whole of this 1s arranged upon rather a ditlerent plan from

all the other lesaomas [ lacgins with the mcoductory story

the cniticaism made by the laity and waken up by the modese monks.
tollowed by their report on Gotama. He does not rebuke the offend-
ing monks themselves, but says to those who tell him ol thar
conduct. “‘How can these foolish men. not knowing moderation,
ask for many bowls?™ This form of mdirect reproef 1s not however
peculiar to chis Nissagoiya.  Then comes, as would be expected,
formulated rule with the offence for trnnsgrcssing . Buc o s
casc, the offence 1s not a nissaggiya picietiya, but an otfence of
wrong-domg, “"Monks, a bowl 15 not to be asked for. Whoever
should ask (tor onc), there 1s an otfence ef wrong-domg. Here the
“many bowls " ot the story appear i the rile as Ta bowl,” as m
Nissaggiya XXI the “hoard of bowls™

Next comes another event which agam arcused  lay-people’s
displeasure and then that of modest monks. The crncism was not
however levelled because a monk had heen ac Taule v recard to the
rule. He had indeed  observed 1t too serupuloushy for the Loy
pcoplc's taste. for he had received almstocd o his hands beeanse

his bowl was broken.  This made him, i thewr eves, ke members

of other sects,” and 1t was of chus that thev complamed. 1 he
drnkkata rule had, i fact, been tried and fonnd wanumg tor clearly
it was not clastic cnough to cover those umes when i micht b
rcasonable for a monk to ask for a bowl, and when close adherence

to the rule only produced andesirable results. Gaoramia therelore

made an allowance, T allow vou., monks, when o bowl o breken
or when a bowl s destroyved. to ask Tor a howl.

But then there came a ume when the TTOLD ol sy miond

° O

Y
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abused this privilege, by asking for many bowls when theirs were
only a lictle broken, only a little chipped, only a little scratched.
Agam the laity and modest monks were critical.  Gotama rebuked
the six monks, and sct forth a rule, with the offence, a nissaggiya
pacittiya, for inﬁ'inging it:  Whatever monk should gct another
new bowl 1n exchange for a bowl mended 1 less than five places,
there 1s an oftence of expiation involvincr forferture.”

Thus in this Nissagatya we get a dukkata rule framed,
anujanami and a nissaggiya pacittiya rule tramed, and a story to
account for cach. The incluston of three stories m one 1s unique.

As in Nissagatya VI there 1s some extra material in the text of the
nissaggiya pacittiya rule itself occurring after the rule and the penalty
tor breaking 1t have been set forth, so 1n Nissaggyia XXII, there 1s
zlso some extra material mnserted in the same way. Strangely,
deals with torteiture, giving a dehnite mstruction that the article
wrongfully acquired 1s to be forfeited, saying to whom 1t 15 to be
torfeited, and shortly describing the way in which another bowl 1S
to be given to the oftending monk:  “That bowl 1s to be forfeited
by that monk to the company of monks, and whatever 1s the last

bowl belonging to that company of monks, that should be given to

this monk with the words: ‘Monk, this 15 a bowl for you; it should

’ ')

be kept unul 1t breaks.”  This 1s the proper course in this casc.
In the other Nissagaiyas the person or persons to whom the
article should be forfeited, together with the method of forfeiting 1,
are given 1n the Old Commentary only, and never 1n the rule itsclt.
The inclusion of a rubric as to forfeiture in this place, and as an
claboration of the term nissaggiyam, suggests that the rubric derives
from days when the imphications of nissaggiyam were not so clearly
understood as to be i no need of concomitant explanation.
Morcover 1n these directions as to forfeiture, an exprcssion un-
usual in the Nissagoiyas 1s used.  For the rule says that the article

s to be forfeited not, as in cither of the expressions used i the Old



I'he Pattern of the N za‘mggiy:u ' ()7

Commentary on Nissaggiya XXII, m the midse of the Order.
samghamajjbe, or to the Order, samgha, but to a bhikkbuparisa. an
assembly, congregation, company of monks. The word saingha-
majjie occurs agun n the Old Commentary’s exegests on Nissa-

oiyas XVIII and XIX, but b/)z'kk/mpm'isﬁ never.

(93
59
Thus another intcrcstmg poinr arises 10 this connecnon.  For

in this Nissagaiya the new bowl got i exchange for the mended
L 3 ¢ L L.

bowl, can, apparently. cnly be forteited to the Order. Bue this s
not because bowls are more pacticularly communal property than

anytlling clse.  For robes tco and all other utenstls used l)_\' monks,

oiva

should be regarded as communal property. Morcover m Nissagot

13

XXI an extra bowl. to be forferted if e has Leen used for more than
ten days, may be terferted ercher to the erder or to a TrOUp Or 1o an
individual. T think chat in the whole mjuncoon which tollows the
missaggiya pacittiya rule, but which as 1t were torms part of the rule
n Nissagoi}'a XX, more stress 1s lud on communal ownership
and custom than in the other Nissaggvias, although apparent
these tco. Yet in these others, although the Ocder or sections of e
recetve and recurn the forfeited article, the communiey as a whole
assumes no further respensibility for 1t

But here, n Nissagatva XXIIL the forferred article s net 1tself
aiven back to the monk who acquired 10 and forfereed o Now,
althcugh at the end of Nissagaiya XXI fatluee to give back 1 bowl
that has been forfeited 1s said to entall an oftence el wrong domng,
" Nissaggiyn XXIT a bowl, on bemng forferted . becomes an extm
bowl for the Order, and 1s absorbed by the community into their
stock of bowls. Otherwise only 1 Nissdggi}';lx NVHT and NEX s
the torferted article not to be aiven back to the monk who lorferted i
The result of the Order's obtaining an extri bowl thus i thae all ges
members profic.  For their bowls, on the acerction of dhis additonal
onc, may be shufHed round. But this 15 not to be done |1.|p|1;1/.m|

The Old Connncntar}* cxpl.nns the niehe |r|f:guiurc_ A N
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who would not follow any of the four agatis, wrong courscs, and

who would know what 1s taken and what is not taken, is to be
agreed upon by the samgha as assigner of bowls. He should make
the bowl pass (presumably the new one obtained unlawtully by the
o[fcnding monk), by first aslqing an clder to take 1t. Then the elder’s
bowl should be oftered to a second clder, doubtless according to age.

“In chis way the bowl should be made to pass down to the youngest
member of the Order.

1)

[t theretore looks as if the youngest mem-
ber's bowl became frece.  This 1s “the last bowl (pattapariyanta)
belonging to that company of monks,”” mentioned 1n the rule. And
this was the bowl to be given to the offending monk.

As I have said, m all the other Nissaggiyas, except XVIII and
XIX, the thing that the oftender had acquired, although wrong-
tully, was returned to lnm zfter forfeiture and contessed l1s offence.

Again, in Nissaggiya XXII, place of the clauses dealing
with offences incurred by a monk's thinking and doubting with hus
subscquent action, are substituted clauses dealing with offences in-
curred 1f a monk gets an unmended bowl or a bow! mended in from
one to five places m exchange for an unmended bowl or for one
mended in from one to five places.  Simularly in Nissaggiyas XI-XV,
which are all concerned with rugs and the making of them, the
clauses on thinking and doubting are absent, but replaced by others

on Hnishing b)f himself or by others what was incomplctcly CXCCU-

ted by himself or by others. It 1s worth noticing that Nissaggiya
XXII, which mn other respects 1s exceptional, 1s also alone, apart from
the group of Nissaggiyas on rugs, and whose substituted clauses are
all 1dentical the one with the others, in not containing clauses on
thinking and doubting.

[ think it possible that this Nissaggiya may date back to some
tume before the pattern of the Nissaggatyas had become stereotyped
and moulded mto the two st;.mdardlscd types. It might be argued,

m the frse place, that chis lesa 1ya pomts to a ume when en-
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trants were drawn more trom those who had a true rehigious vacation
than from those who entered from a greater vagiety of motives,  For
the carlier entrants would not have been so lable to {all o serious
oftences, and a dukkata was perhaps suthcient penalev for therr
delinquencies. This would mean chat some dikkata otlences and
rules were older than some Niss: ag ctiences and rules.” Again ('t
might be argued thae this Nissagaiva. in common with those others

J
S

- . - _ . v
which contain an anwujanam:, an allowance, and a rule. and with

these which contain two versions of 2 ISSAQ aiyd  pacittlyd rule.,

shows, as 1t were historically, the trial and crror involved mattempts

that wcere l){:ing m:..l(lc, l)ut bcforc tllC}' lmd l‘!-t:cn 5;1tif~l';1cturi|,\' CO1)-
cluded, tor regulansig behaviour, and also tor nungaung the nigr-
dity of the rules where circumstances showed that the enforcement
of thc p(:n:.lltics thc_\' entaled led to unsuitnlﬂc rc.sults.

lo the third place, this Nissagaiva also sugeests thae there was
a tcndcncy. ()pcmti\'c within the Ol'dcr, (O sct up a \\'()1‘]~:ing mecha
nism. 1 he appomtment of an experienced, competent monk as
assigner of  bowls, together with the appomtment. m Nissagaiva
XVIIL of a silver-temover, rizpiyachaddaka, are picces of not
unimpertant historical evidence  that offices m the Order were i
process of creation at the tume to which these Nissaguivas purport
to rcfer.

[n the fourth PI;ICC. it nuche be wiid  that beaanse  the

nissaggiya  pdcittiya cule 1eselt, m Nisageva NNIT, |m|1.n|u,s the
statemene that che article wrongfullh acquired must e fortenced.
this rule antedates the other Nissagaivas. I these. althongh tor
ferture 1s intended. or thetr rules, when tramed. would nec contan

the word RissAgaiyd, 1t 1s lclt to the Old Commicntary o supphy the

6O The occurrence of four dullatae offences i those pars ob the Noasaroney
which are not Old Commentary. should  correct the mpressmn wven e \ s
Texts, | xxv that the term dalbara occurs only i the 1ares portion i)

Picaka™, 1e. mm the Old Commentary.
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informatien as to the procedure which, 1n Nissaggtya XXII, 15 made
exphicie m the text of the rule iesclf.

[h the ffch place, 1t 1s possible that the word bhikkbuparisa,
because 1t merely mdicates an assembly, a Company of monks,’
belengs to those catlier days before Gotama’s followers had been
fully organised mto a sam oha, bound by the same observances and
cbligations, the same rule, and iving 1 the same communion.

[n the sixth place, 16 15 possible that, since the forfeited article
was taken possession of by the “company of monks,” a tume 1s
thereby indicated when communal ownership and usage were more
actual than nomunal.

Lastly, an argument nught be based on the tact, although I am
not prepared to press this, that i this Nissageiya a monk 1ncurs
offences by merely doing something, namely getting an unmended
bowl in exchange for ;.mothcr unmended one, and so forth, and not
by thinking and doubting and then acting.  Thus, 1t might be said,
s because Nissagaiya XXII derives from a tume prior to th(. orowth

O

of mnterest n psycholog to a time Prior to much analysm of mind-

processes. to 2 ame when a monk’s actions were the criterion of the

pcnaltics deserved, and not these couplcd with the thoughts and

doubts preceding his actions.  But the same conclusions would
then have to be drawn from the action, namely the finishing of the
rues, which occurs without the more usual references to thinking
and doubting, 1 Nissagaiyas XI-XV.  And 1 any case these
clauses belong to the Old Commentary.

As there are grounds for thinking that the tweltth
Sanghadisesa  represents some  specially  ancient fragment ot the
Patimokkha,” so I believe there may also be grounds for thinking
that Nissagarya XXII represents some other ancient fragment.

7 It 1y possible too that in such a contexe bhikkbr did not mean all that 1t

at some ume came to mean.

8 See Book of the Discipline, 1. xxix.
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Besides lesaggi}'a XXII there are two others, Nos. NV and

XX, which. as has been mentioned. do not prescribe the return of

. the forfeited article to the monk who obrained 1t unlawfully, These
twWo Nissaggiyas, although not sa}'ing so 1 their rule. al..\‘o require
the monk to forteit the artcle o the Order only, and not to grouyp
or individual.  For both are concerned with cold and silver, callcd
jatarnparajata m the onc case and ripiya m the other. These com:
moditics may not be forfeited to a monk, for the rule ieself precludes
him from having either oold or silver m s possesston. The saii1 gha
IS Morc impersonal.  As Buddhaghosa points out m his Commentary
(VA. 691). ritpiya 1s not allowable, therefore it is nov said that it
must be forteited “to cthe Order or to a group or to an indidoal,
tor however little s taken 1t cannotr be exchanged for allowable
coods, therctore 1t 1s to be forfeited n the nudst of the Order. Thus

¢

expression, it must be forfeited m the mudse ol the Order
S(m'ag/)dmajj/)c, s pcculiar (o Nissaggiyas XVI, XIX and - NN
The Order should dispose of the gold and silver by aetting some
lay-follower, according to the text of the Old Commentary, cicher
to obtamn medicine with them, or to throw them away.  Tading
both these eventualities, a monk should be agreed upon by the Ocder
as silver-remover, whose business it would be to throw the cold and
stlver away, making N0 sign that he s (|ning 0.  1he method ol
appointing the silver-remover 15 the same as the methad ol appoint
ing the asstgner of bowls in Nissaganva XXII

H;.wing now considered Niﬂsaggi}'a NN which, even nlllmugh
It contains an anujandmi, 1s umque i form, at will bhe found cha

the four Nissa i}':ls [T, NV, XX and XXIN, inowhae | oeall

7
o
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Sectron 11, also contam an anmjanarmi.  They arc theretore, on acconnt
ol this pomnt, exceptions to the general pateern of Section 1

Three of these Nissagaivas Nos. 111, NNXVHIE NNIN e con
cerned with the |:1>'ing aside of robes. Al of chem heein with an

;ntmducmr)’ story, at the conclusion of which comes ohe aaagion .
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ateributed as 1s mvartable, to Gotama. This, 1n leea lya [,
reads, "I allow you, monks, having accepted a robe not at tllC spccl-
hed time to lay 1t aside i the expectation of a robe;”” m Nissaggiya
NAVIL T allow you, monks, having accepted a special robe
(acceka-civara, 1.c. a robe given by somebody m a hurry or emer-
aency, who wants to give with no delay) to lay 1t aside;”” and m
Nissaggi}'a XNIX, T allow youl, monlss, when staying n lodgings
in the jungle, to lay aside one of the three robes inside a house.”
The anujanami 1s in cach case followed by a story showing that,
probably thoughtlessly and not dehiberately, the monks caused some
abuse of the allowance.  In Nissagaiya I and XXVHI exactly the
same story 1s told and m exactly the same words, the only difterence
bemg that each naturally employs the words of 1ts own anujanami
After this story comes the rule, improved to meet the kinds of
cvents that mtervened after the allowance had been given and then
the Old Commentary arranged on the nortal pattern with explana-
tions of terms used 1 the rule and the occastons when no offence

connection with the rule 1s 1incurred.

Nissaggiya XV also contains an anujanami, ascribed as 1s usual

to Gotama, but 1t 1s of rather a different pattern from the others.
(t 1s, I allow those monks who are jungle-dwellers, who are
almsmen, who wear robes to come up to sce me if they wish.” A
long story s related before the rule 15 framed. Unique 1n the
Nissaggiyas 1s the statement found in Nissagaiya XV which pre-
cedes the laymg down of the rule. In all the other Nissaggiyas

without exception, 1t 1s said that the unsuitable behaviour of the

oﬁcnding monks 1s  not for plcasing those who are not yet plcascd,

nor for increasing the number of those who are pleased.  And thus
this rule of traming for monks should be set forth.”  But here
Gotama s recorded as saying, “I will lay down a rule of training
for monks based on ten grounds,” which are stated.” There 1s very

g9 Cf. also Vin. m. 21, A, 1. ¢8, 100, v. 70.
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good reason tor this.  For i Nissagaiva NV, Gotama v not

portra}'cd as rccei\'mg criticisms of unl)ccommg behaviour, bur as

himselt detecting tokens of behaviour which struck him ac undesir-
able, i the sense thae e savoured of deceprion, less prebably because
it was wasteful or mjurious to healch.  He saw here and there dis-
carded rugs lying about, and was told that moenks, longing for a
sight ot him, had discarded Ehcir rugs, thereby apparently assuming
the sign (anga) of jungle-dwellers, of almsmen, of wearers of rag
robes. The rule 1tself appears at frse sight, o bear hetle relation to the
events recorded as leading up to 1ts formulation, but e 15 m reality
a nice example of Gotama's methods of gentle coercion. e 15 con-
cerned with the way w which to make a new wsidainasainthata,
which 1s a difhicult word to wanslace.  Hlere 1o 15 enoush say that
nisidana 1s a picce of cloth to sit upon, and 1s so called 1f 1 has a
border, while santhata 1s most li|<c|}' a rug. leas very lm_x.sil)lc- that
Gotama realised chat the monks would need new rugs m the place
of thosc that they had discarded, since reallv they were nothig but
ordinary monks, and not the more austere jungle-dwellers, almsmen
and wearers of rag-robes who could dispense widh things like rugs.
The legacy which they, m their deceprion, have bequeathed o
posterity 1s that when a new nisidanasanthata 1« beng made Tor
monk, he must take a prece from all round an old saitthata. g,

Ol'(lCl' O (II.SHQUI'C [']](_‘ NCW H!..\';(/(U’JJ.\'JHf/MfJ.
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Tun-Huang Tibetan Documents on a Dharmadana

In vol. Il of the Inventaire des manuscripts tibétains de Touen-
Houang conservés a la Dibliotheque Nationale de Paris, will appear
s great number of documents dealing with the cvil and retlgious
lile of the country around Tun-Huang during the ninth to eleventh
centurics.  Some of them refer among other topics to jurisprudence,
cemmerce, adnunistration, family Ife, and throws light upon. the
social organization. References to pious donations, lists of texts
copied by groups of monks and nuns, mventories of ccclesiastical
properties, and so forth show the acuvity of Buddhist hfe.

The present document' 1s concerned with “‘a oreat gift of the

. —_— -
) . - ) _I L m . gy oz '
Law™ made by king Khri-gcug-lde-brean ( R A FIRRE ) The

oift consists of hundreds of copies of the Amitayus sutra 1n Tibetan
aind in Chuese, and mn the oftering of a stupa. Although the text
does not mention expressly, we may assume  that this stiipa was
nicant to shelter the copies of the sacred texts. 1 he aitt of the
sriipa was proposed by the queen, was announced to the laymen

through the medium of the sangha of bhiksu and bhiksuni from

Ca-Cu ( \J'8 ) (Tun-huang), and two thousand and seven

hundred laymen answered to the sangha's appeal.

The manuscript does not only relate those facts, 1t 1s also an
account which gives a receipt in full of the expenditure made tor
the copying. It 1s provided with five scals, three of which are still
perfectly legible norwithstanding the friability of the material upon

which thcy were st.ampcd. Two of the seals repeat Hon-ben's
(%’Ei\ﬁ) name, the third is that of Dban-mchog ( SRR ).

The presence of the name, and above all of the seal, of Sthavira

1 DPelhiot Tibetan Fond, temporary n° 200.
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Hon-ben 1n this act 1s of very grear consequence, because Hon-ben
1s unquestionably the same person as the monk Hong-pien mention-
.ed 1 an mmpertal edice dated A.D. 851 which 1s engraved on a
stone discovered at Tun-Huang, in the cave where the MANUSCIIPLS
were found.” The present deed, stamped with Hon-ben's seal, may
then be ascribed to the nuddle of the ninth century, and looked on
with certanty as onc of the most ancient picces among the finds
of Tibectan Manuscripts brou?;;ht to Parns by M. Pelliot”

The texe cffers some of the peculaninies clren found 10 the
Tun-huang language: liquid labial nasal seund before 7 or ¢: myed

5
( 3i ) tor class. med ( N ) . contraction of the final of the word and
3

of the mitial of the pnrtic[c which {ollows it /)/_)yogs/z( ET:T]-@ )

class.  phyogs-su ( NTI'Y ); adjuncoion  of  the  semi-vowel R

after some finals v« (ic 1s found here three tmes out of {our 1n the

word broya ( JI7H3 )and alter ¢ tor mstance: dpe (?1!73\) Lor class.
{ xos ,

2 Ct. . Pclliot, une bib!mtbéqm' médicvale  retronvée aw ban-son, DEFLO)
1go8, p. 503, and the translation of this nseripuion by b Chavannes, we Sevindu

3 Other Tibetan manuscripts ot Tun-huang reter o Honben s Lollows

The ban-de Hon-ben 1s mentioned ma lise of monks who scutded o dispute over

the ownership of slave women's cluldren (temp. 07 268),

o -
The mbkhan-po Hon-ben, recerves Dbvig-an rg_mn'a( \l-?:rl ~T] .ET)'\ ) refuest

(temp. n” ozo01),
The mbban-po Hon-ben receives a missive referimg o donation by prine
(lha-sras); this decument, very much damaged, s possibly conncctad with the wext

studied here (temp. 07 02002),

The ml’b-.m-pu Hon-ben vecetves o message trom K kan (temp. 0 o2ooy)

Honi-ben as well as NMeha-yas (;IQ' :—\351) Lha-co ( :%"113 ). and Lha dpal

’
- - P
( "_{-‘;’ﬂilﬂsl ) send a request to the nan-rje-po- blon (\_‘ 2°U7 A3 ) Udon Lan
AT |
( 2l 33 ) (temp. n" o2060).

[)nCllrﬂ(‘l][ Il(‘;l\'ilv tLll]Ll:;L‘(', |)ll[‘ W|II'L'|I A I‘t'tlllt"\l te l|1; Jr-'f/r.ru ,ru RISTRITEE

(temp. n” 0:061),
®
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(-/pc ( -"i-ff ):, use of an aspira‘tc in the words which do not posscss
onc m class. @ athad ( IS ) tor gtad ( bR )’ ched ( DN ) for class.
(”!)C‘H ( CT\:]. )

Some  obscure pomts still remam, which future rescarch in
documents of the same ortgin will make 1t possible to explan, but
the mterest of the present deed, which s fortunatcly undamagcd,

stands undiminished by this.

TEXT

9 ] sun lha-sras l«;hr.i-crcucr-—ldc:-—brc_an-oyi sku-—yon—du” ca-cur

rgya bod-gy1 dar-ma che-dpag-tu-myed p pa bris-te| | ‘bans phyogsu
ChOS-U)l -sbym-ba ched-po Lllyab -par mjad-par sbyar-te| | lun hun
st1 geug-lag-khan-gi - dar-ma’t bjod-du  brubs-pa-las| | rgya’t che-
et ) ] U T 11 ov i
dpag-tu mycd pa bam-po broya -sum-cu-rca-Ina dan bod-gy1 bam-po
bzi-brgya'-brgyad-cu  ste|  spyi-sdem-bam-po drtw-broya-rca—bco-
Ina]| byi-ba lo’t dpyid-sla tha-cuns ches brgyad-la| | jo-mo bean-mo
‘}';h:.m-g}fi yum sras-cryi pho-bra.ﬁ -od-srun-gl S'ku-yon-du” g:a-—cul
L o e
age-"dun sde-gnis-gyis| | ¢a-cu yul phyogs-gy1 khyim-pa| sku-
yon-du bsnos-—te mchod-rten gag scald-par|| pho-bran-gi mjad-
Lyan  dan  ‘phrin-byan]|  chos-gyr-gni-’ym  dan  bde-blon-gy:
‘phrin-byan-las ‘byun-nas|| khyim-pa nt-ston-bdun-brgya’ mchod-
reen- scal-pa’ du-su] | chos-gy1-sbyin-ba chcn—po bgyis-pa’t rgyar-
spyad-par| | gnas-brtan ban-de hon-ben dan dban-mchog-gis gthad-
d¢ god-nas|| dar-ma’i rub-ma-pa ban-de yun hyve'i-he dan| I dam-
‘oun dar-ma’t god dan gtan-chigsu ‘chan-du scald-te| | slad-gyis dar-
ma'i spyi-rets nam mjad-pa’t che! god reya ‘di dan| god-yig bla-dpe’
mchis-pa dan grugs-nas| | mthun-na god scal-bar bgyis-te| gtan-chigs

sug-rgya-can ‘chan-du scald-—pn| E
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